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=. PROLOGO. 


EL. tibrito de los Varones Tustres Ro- 
manos, que ya está reconocido por de 
Sexto Aurelio Victor, escritor del tiem- 
o de los Emperadores Costancio y Ju- 
iamo'; y que'dió a conocer por nuestras 
AglasD. Alfonso Gomez Zapata, Di- 
rector de la Real Academia Latina Ma- 
tritense, publicando una edicion de él, 
ilustrada con algunas notas- en castella- 
no, (2) con el fin deque los niños Gra- 
maticos empezásen por él a exercitarse 
en la traducion 'ha sido recibido con 
aceptacion, no solo por los que tenemos 
el honor de ser Individuos de aquel 
Cuerpo, sino tambien por otros muchos 
Profesores de buen gusto y discernimien- 
to. Las Historiás escogidas del antiguo 
Testamento, olas de los Autores profanos, 
que se atribuyen a Mr. Rollin; las Car- 
tas selectas de Ciceron, y las Fabulas 
de Fedro, no hay duda que pueden po- 
CUTOA ner- 

(a) En Madrid el año de 1773. 


Yi ProLoco. 


nerse en .lasamanós de los niños para 
que empiecen a traducir, como lo prac- 
tican otros muchos ; pero si se mira con 
reflexion, se hallará que en las primeras 
se encuentran frases y expresiones, mas 
propias de la lengua original de-donde: se 
trasladafons al Latin,-que, de la/ pureza 
de esta lengua 5 las.otras.son un: texido 
de distintos .trozos, de varios ¿Autores 
muy diversos entre sí,por su edad, ¡por 
su estilo; y por el carácter:del lenguage, 
ademas de ¡estar mezcladas indiferente, 
meénte-los.versos con. la, iprosa.: «todo ¡la 
qual debe. ser de. alguna: consideracion 
para los.que piensan que.solo se debe 
poner en lasmanos del niño que aprende 
latin bueno; y: ademas, que se debe ob- 
servar el mejor orden, empezando.por lo 
mas facil. Las Cartas de Giceron, aunque 
es cierto-que hay algunas que por su sen - 
cillez, y por.la brevedad y naturalidad 
en la disposicion de las. palabras en los 
periodos, son muy: oportunas, son muy 
pocas, Y ultimamente las Fabulas de Fe- 
dro, es verdad que son de muy pura lati- 
nidad, y de un estilo sencillo, pero como 
e 2 ¿Que 


Prexeda: VIE 


quando: menos lo pensaba, y con alguna 

precipitacion, y por consiguiente, no ha- 

biendo tenido el tiempo. suficiente para 
] | ha- 


vITL. ProtoGo. 
hácerla, ni para eorregit los defectos que 
hubiése: ROtado > dospitiés de Haberla exá-. 
minado y fevisado'con cuydado2mo' pue- 
de haber Osalido con? aquella exactitud 
cón' qué debería presehtarse “al público: 
pero no pa ya ivenales los exem- 
lares: íde' la edición “de Madrid; "por ha- 
berse acabado la'impresion, y'haciendos 
me: faltá para el “usó de mis discipulos; 
Juntamente por Tas “instancias de “otros 
rofesorés que ¡gúalmente los necesita- 
bany he he determiñado a publicarla, 
entiótanto! .que se'repite la dé Madrid, la 
que esperamos nos'comuniqué $u' Atór, 
y más enriquecida de notás; »extendien- 
aolas a muchos otros Iigares,que ño le es 
facil comprehendar “4! la corta capacidad 
de un nino principiante, En la traducion 
mé he ceñido a la-letra, qiiantó me ha 
sido pósible, aunque se “faltasé por" eso 
a la propiedad demuestra lenoita; (bien 
que ésto 'se ha procurado salvar “en las 
notas) porque yo puZgo que pataclos que 
empiezan a traducir son tanto Mas utiles 
las traduciones , quañito mas atrimadas 
a 2%, letra, y que si puede ser váélvad pac 
la- 


ProLoGO0. IX 


labra; por palabra; Es menester que! ha- 
gamos, distincion. de, los objetos que,tie- 
nen las traduciones, Quando éstas: se ha-. 
cen-para amianifestar, alos que: po eñtien= 
den la.Jengua original, las ideas. del Au- 


voz viva del Maestro, es menester que, 
sea tal que explique la fuerza y. propie=- 
dad de: cada una de- las palabras, de la. 
clausulariqhe se «traduce 5 para. que, se: 
pueda traducir despues con prapierad 
y elegancia; lo que:no:se,po rá: consez, 
guir sino:por una traducion muy literal. 
Ademas de que la experiencia nos enseña 
lo enredados que se hallan los, princi- 
piantes con esas traduciones elegantes, 
y quántos absurdos cometen en la apli- 
cacion de las palabras de la tráducion 
a las del texto que traducen. A ; 


XxX. -PxrorocGo. / 

''He'añadido algunas notas para: de 
clarar e ilustrar algunos pasages, o para 
corregir. algunas expresiones de la tradu= 
ción, de'que he“usado (por: las razones 
que he"dicho) con'alguna impropiedad. 
Y deberían haberse (añadido: otras que 
explicasen los Magistrados, leyes, ritos, 
costumbres, y demas puntos de antigie- 


- dades Romanas, pero para esto juzgo por 


mas “útil un compendio por el: qual: se 
aprendan con mejor orden, y mas ex- 
tension.(4) Ultimamente las palabras que 
he añadido en el contexto de: la tradu- 
cion para aclararla, van notadas con di- 
versos caractéres, para que no sirvan de 
embarazo, y se liallen con mas facilidad 
las correspondencias de las demas. 

Para el texto latino he preferido el 
de la edicion que publicó Juan Árntzen: 
en Ámsterdam y Utrech en quarto, con 
notas de varios, el año de 1733. por ser. 
el que está formado con mas crítica; 
(a) Como es el que salió a luz en Madrid el 
año de 1787. con este titulo: Breve Compendio 
de las Costumbres y: Ceremonias de los- antiguos 
Romános por D, F. 1. S, 


ProLoco. XL 


pero no lo he seguido con tanta adhesion 
que no me haya apartado de él en al- 
gunos lugares, siguiendo otras ediciones 
de las que he tenido presentes, como son 
la de Escoto, (a) la ad usum Delphini, (6) 
y la de Juan Federico Gruner. (c) : 


(a) Antuerpiae. 1579. 
(b) Parisiis, 1726. 
(c) Coburgi. 1757» 
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2 SEXTO AURELIO VICTOR 
CAPUT 1 


Procas Rex Albantrum. 


Procas ,) Rex/Albanóram ? Amú- 

liumj, et. Numitórem/fílios hábuit ES 

bus regnum ánnuis /vicibus/“habéndum /% 
reliquit.) Sed/3Amúlius/fratri impérium 
non dedit; et, ut cum sóbole privá- 
ret, Ream “Silviam , filiam  ejus, 
Vestae Sacerdótem praefécit , ut vir 
initáte  perpétua tenerétur : quae a 
arte -compréssa , Rómulum., et Re- 
mum édidit. Amúlius ipsam in víncu- 
la compégit 5 párvulos 1n Tiberim' ab- 
jécit, quos aqua in sicco relíquit. Ad 
vagitum lupa: accúrrit, eósque ubéribus 
suis áluit. Mox Fáustulus pastor col- 
léctos Accae Laréntiae cónjugi edu- 
cándos dedit. Qui póstea, Amúlio in- 
terfécto, Numitóri avo regnum resti- 
tuérunt, Ipsi, pastóribus adunátis, ci- 
vi- 


(1) Uno un año y otro otro, 
(2) Para que no tuviese sucesion, 


Di LOS VARONES ILUST. ROM, 3. 
CAPITULO 4. 


Procas Rey de los Albanos. 


Drocas. Rey de los Albanos, tuvo dos 
hijos, Amulio, y Numitor, a los quales les 
dexó el Reyno, para que lo gobernasen por 
turnos de un año. (1) Pero Amulio no le 
dió el mando a su hermano, y para pri- 

varlo de sucesion, (2) hizo Sacerdotisa Ma- 
xíma de la Diosa Vesta a Rea Silvia su hi- 
ja, para que estuviese obligada a guardar 
virginidad perpetua: la qual, habiendo sido 

Jorzada por el Dios Marte, dió a luz a Ro- 
mulo, y a Remo. Amulio. la puso en prision, 
y arrojó a los niños al rio Liber, a los quales 
dezó el agua en seco. Al llanto acudió una 
toba, y los alimentó dandoles de mamar. Des- 
pues un pastor Mamado Edustulo, habien- 
dolos recogido, se los dió. asu muger Aca 
Larencia, para que los criase» Los quales 
despues, (3) habiendo dado muerte a Am 
lio, restituyeron el Reyno a su abuelo Numi. 

pe pos Lor, 
(3) Siendo ya grandes. 
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vitátem condidérunt, quam Rómulus 
augúrio victor, quod ipse duódecim, 
Remus sex vúltures víderat, Romam 
vocávit: et ut cam prius légibus, quam 
moénibus muníret, edíxit, ne quis vallum 
transiliret; quod Remus irrídens tran- 
síluit, et a Célere centurióne rutro 
fertur Occisus, 


sacos DAPUT/ AL, 


Rómulus Romanórum Rex TL. 


Romurus asylum cónvenis patefé- 
cit, et magno exércita facto, cúm yi- 
«ddéret conjúgia deésse , per legátos a 
finíitimis civitátibus pétiit. Quibus ne- 
-gátis , «ludos: Consuália simulávit: ad 
«quos cum utriúsque sexus multitúdo ve- 
ísset ; dato suis signo, vírgines rap- 
UM D Sy OS ; Po LEO? 
(1): Señaló un lugar de refugió, 140 
(2) Con la gente que se habia refugiado. * 


(3) Que hacía unas fiestas-én celebridad del Dio; 
Conso. 
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tor. Ellos, aunados los pastores, edificaron 

una Ciudad, a la qual Romulo, quedando 
vencedor por el agúero, por haber visto él. 
doce buytres, y Remo solamente seis, la lla= 
mó Roma. Y para fortalecerla primero con 
leyes que con murallas , publicó una orden 
que ninguno saltase la balla: la qual saltó 
Remo, haciendo burla, y se dice que fue muer- - 
to con un azadon por un Centurion amado 


Celer, 
CAPITULO 11. 


Romulo primer Rey de los Romanos. 


| R OMULO abrió asilo (1) para los que 

concurrian alli, y habiendo juntado un grue- 
so egercito, (2) viendo que faltaban mu- 
geres con quien casar, las pidió por sus Em- 
bajadores a las Ciudades vecinas. Las quales 
habiendoselas negado, fingió las fiestas Con- 
suales,(3) a las que como hubiese concurrido 
multitud de uno y otro sexó, (4) haciendo 
señal a los suyos, echaron mano a las donce- 


llas : 
(4) De hombres y mugeres. 
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tae sunt. Ex quibus cúm una puchérri- 
ma cum magna ómnium admiratióne 
ducerétur, Talássio eam duci respón- 
sum, Quae núptiae quia felíciter ces- 
sérunt, institútum est, ut Ómnibus 
núptiis Talássii nomen invocarétur. Cúm 
féminas finitimórum Románi vi rapu- 
íssent , primi Caeninénses contra eos 
bellum sumsérunt. Advérsús quos Ró- 
mulus procéssit, et exércitam eórum, 
ac ducem Acrónem singulári praélio 
devicit. Spólia opima od Ferétrio 
in Capitólio consecrávit. Antemnátes, 
Crustumíni, Fidenátes, Vejéntes, Sa- 
bíini étiam ob raptas bellum advérsús 
Romános sumsérunt. Et cúm Romae 
appropinquárent , Tarpéjam vírginem 
nacti, quae aquae, causá sacrórum, 
hauriéndae descénderat , el Titus Tá- 
tius Optiónem múneris dedit, si exér- 
citum suum in Capitólium perduxisset. 
Jlla pétiit, quod illi in sinístris má- 
ni- 
AD) Preguntando algunos que a quién se la lle- 
vaban: que gon quien se casaba. 
(2) Que se casaba con Talasio. 


7 
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llas: De las quáles llevando: a una muy her= 

mosa, con grande admiracion de todos, (1) 
respondieron que se la llevaban a Talasio. (2) 
Las quales bodas por haber salido con fe- 
licidad,(3) se estableció que en todas las bo- 
das se invocase el nombre de Talasio. Habien- 
do robado los Romanos las. hijas de sus veci- 
nos, tomaron las armas contra ellos los Ce- 
ninenses, los primeros. Contra los quales salió 
Romulo, y venció con una sola batalla al 
egercito de ellos,y a su Capitan Acron. Con- 
sagró los despojos opimos (4) a Jupiter Fe- 
retrio en el Capitolio. Los Antemnates, los 
Crustuminos, los Fidenates, los Veyentes, y 
dos Sabinos tomaron tambien las armas con- 
tra los Romanos por causa de las robadas. 
Y acercandose a Roma, habiendo encontrado 
a la doncella Tarpeya, que habia baxado a 
sacar agua para los Sacrificios, Tito Tacto 
le dió la accion de escoger el premio que qui- 
siese, como llevase su egercito al Capitolio. 
Ella pidió lo que llevaban ellos en las manos *: 
15- 
(3) Por haberse celebrado con felicidad, 
(4) Despojos Opímos se llamaban los que quitaba 


el Capitan al Capitan de los enemigos, ha- 
biendole dado' muerte. 
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nibus gerébant , vidélicet. ánnulos ,. et 
armíllas. Quibus dolóse repromíssis;, Sa- 
bínos in arcem perdúxit-, «ubi Tátius 
scutis eam óbrui praccépit;. nam et ea 
in laevis habúerant. Rómulus advérsus 
Tátium , qui montem Tarpéjum tené- 
bat , procéssit , et in eo. loco, ubi 
nunc Románum forum est, pugnam 
conséruit : ibi Hostus Hostilius fortis- 
sime dímicans cécidit, cujus intéritu 
consternáti Románi, fúgere coepérunt. 
Tunc Rómulus Jovi Statóri aedem vo- 
vit, et exércitus seu forte, seu diví- 
nitus réstitit. Tunc raptae in médium 
processérunt; et hinc patres, inde cón- 
uges depraccátae , pacem conciliárunt. 
ómulus foedus percússit , et Sabínos 

in urbem recépit: pópulum a Cúribus 
óppido Sabinórum , Quirítes vocavit, 
Centum Senatóres a pietáte Patres ap- 
pellávit. Tres équitum Centúrias instí- 
tuit, quas a suo nómine HRamnénses; 
a 


(1) Que le echasen encima los escudos, dexan» 
dola enterrada entre ellos. 
(2) La Audiencia de Roma. 
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izquierdasyes a saber, los «anillos y los:bra- 
zaletes, los; que habiendoselos prometido en- 
gañosamente, llevó a los Sabinos al Alcazar, 
en donde mandó Tacio.que la. enterrasen con 
los escudos, (1) pues tambien habian: te- 
nido estos en las manos izquierdas. Romulo 
salió contra Tacio, que tenia tomado el monte. 
Tarpeyo, y trabó el combate en aquel sitio 
en que está, ahora el. foro Romano. (2) 
Alli murió Hosto Hostilio, peleando: esfor- 
zadisimamente,con cuya muerte desanimados 
los Romanos, comenzaron a huir. Entonces 
Romulo ofreció edificar un Templo a Jupi- 
ter Estator, (3) y se detuvo el egercito o 
casualmente, o por milagro. Entonces las ro- 
badas se pusieron en medio, (4) y rogando 
por una parte a sus padres, por otra a sus 
maridos ajustaron la paz. Romulo hizo el 
tratado de paz, y recibió a los Sabinos en la 
Ciudad, y llamó al pueblo Quirítes de Cures, 
Ciudad de los Sabinos. Llamó Padres a cien 
Senadores por la piedad. Instituyó tres Cen- 
turias de Caballeros, a las quales las llamó 
Kam- 
(3) Asi se llamó despues por haber detenido (como 
se creía) en esta ocasion al egercito Romano. 


(4) De los dos egercitos. 
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á Tito Tátio Tatiénses; a Lucumóne 
Lúceres appellávit. Plebem in triginta 
cúrias distríbuit, eásque raptaram no- 
mínibus appellaávit. Cúm ad Gaprae pa- 
lúdem exércitum. lustráret, nusquam 
compáruit : unde inter Patres, et pó- 
pulum seditióne orta, Július Próculus, 
vir nóbilis, in conciónem procéssit, et 
jurejurándo firmávit, Rómulum a se 
in colle Quirináli visum augustióre for- 
má, cúm ad Deos abiret, eumdémque 
praecípere, ut seditiónibus abstinérent, 
virtútem cólerent ; futúrum , ut óm- 
nium géntium dómini exísterent. Hujus 
-  auctoritáti créditum est. Aedes in colle 
Quirináli Rómulo constitúta: ipse pro 
Deo cultus, et Quirinus est appellátus, 


CAPUT III. 


Numa Pompílius Romanórum 


| Rex IL 


-(OST-eonsecratiónem Rómuli, cúm 
A KE díu 


r admitido a Romulo entre el numero 
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Ramnenses de su nombre, Tacienses del nom. 
bre de Tito Tacto, y Lúceres del 'nombre de 
Lucumon. Distribuyó la plebe en treinta Cu- 
rias, y las llamó con los nombres de las roba= 
das. Estando haciendo la revista de su eger= 
cito junto a la laguna de la Cabra, desapare- 
ció.Por lo qual habiendose originado sedicion 
entre los Padres y el Pueblo, Julio Proculo, 
varon noble, vino a la junta, y afirmó con 
juramento que habia visto a Romulo con una 
presencia mayestuosa,subiendo al Cielo; y que 
él. mismo les mandaba que se abstubiesen de 
sediciones, y se exercitasen en las armas: que 
de este modo llegarían a ser los Señores de 
todas las naciones. Se dió credito a la auto- 
ridad de éste. Se edificó un Templo a Romulo 
en el collado Quirinal, fue venerado por 

Dios, y llamado Quirino. ] 


CAPITULO III. 


_Numa Pompilio segundo Rey de los 
Romanos. 


DDesevzs de la consagracion(1) de 
is 
de los Dioses. : 
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diu interrégnum esset, et seditiónes ori- 
réntur, Numa Pompílius, Pompónis fi- 
lius , Cúribus, óppido Sabinórum, ac- 
citus, cúm, addicéntibus ávibus, Ro- 
mam venísset , ut pópulum ferum re- 
ligióne molliret, sacra plúrima instítuit: 
acdem Vestae fecit: Vírgines Vestáles 
legit. Flámines tres Dialem, Martiálem, 
Quirinálem, Sálios Martis Sacerdótes, 


- Quorum primus Praesul vocátur, duó- 


decim instítuit. Pontíficem Máximum 
creávit: portas Jano gémino aedificá- 
vit: annum in duódecim menses dis- 
tríbuit, ádditis Januário, et Februário, 
Leges quoque plures et útiles tulit : Óóm- 
nia, quae gerébat, jussu Egériac Nym- 
phac, cónjugis suae, se fácere símulans, 
Ob hanc tantam justítiam bellam ej 
nemo íntulit, Morbo solútus, in Janí- 
culo sepúltus est, ubi post multos an- 
nos árcula cum libris a Teréntio quo- 
dam exaráta, qui libri, quia leves gus 

am 


(1) Vacante del Reyno, 
(2) Con el temor y respeto a los Dioses, 
(3) Sacerdotes. 
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erto de una enfermedad, fue enterrado en el 
monte Janiculo, en donde despues de muchos 
años un tal Terencio descubrió arando una ar- 
quita con libros, los quales por contener ciertas 
causas, de ninguna consideración, de los Sa- 
cri= 
(4) Se llamó Gemino porque tenia dos caras.' 
(5) Por su modo de proceder tan justificado, 


YY  , SEXTO AURELIO VICTOR 


dam sacrórum causas continébant, ex 
auctoritáte Patrum cremáti sunt, 


CAPUT IV. 
Zullus Hostilius, Romanórum Rex 11. 


Turus Hostílius, quia bonam Ópe- 
ram advérsuin Sabínos ¡naváverat, rex 
- creatus, bellum Albánis indíxit, quod 
trigeminóram certámine finivit. Albam 
propter perfídiam ducis Métii Fufétii 
díruit. Albános Romam transire jussit, 
Cúriam Hostíliam constituit. Montem 
Coélium urbi áddidit. Et dum Numam 
Pompílium sacrifíciis imitátur, Jovi Elí- 
cio litare non pótuit. Fúlmine ictus, 
cum régia conflagrávit. 


Horátii, et Curiátit, 


Quua inter Romános , et Albános 
al | bel- 
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crificios, fueron quemados con autoridad de 
los Padres, 


- CAPITULO 17. 


Tulo Hostilio, tercer Rey de los Romanos, 


E ULO Hostilio, habiendo sido creado Rey 
por haber hecho alos Romanos un buen ser» 
vicio contra los Sabinos, declaró la: guerra a 
los Albanos, la que finalizó con el desafio de 
Los tres mellizos. Arruinóa Alba por la in- 
Fidelidad del Capitan Mecio Fufecio. Mandó 
a los Albanos que pasasen a Roma. Edificó 
la Curia Hostilia. Añadió a la Ciudad el 
monte Celio, Y imitando.a Numa Pompilio 
£n los Sacrificios no pudo litar(1) a Jupiter 
Elicio: y siendo herido de un rayo, se abra- 
50 con al Palacio. 


| Los Horacios, y los Curiacios. 
H ABIENDOSE movido, guerra: entre 


| ¡sond dos 
(1) Aplacar con el Sacrificio, 
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bellum fuísset exórtum, dúcibus Hostí- 
lio, et Fufétio , plácuit rem paucórum 
certámine finire. Erant apud Romános 
trigémini Horátii, tres apud Albános 
Curiátii,quibus, foédere icto, concurrén- 
tibus , “statim duo Romanórum cecidé- 
runt, tres Albanórum vulneráti. Unus 
Horátius, quamvis integer, quia tribus 
impar erat, 'fugam simulávit , et sín- 
PON per interyálla , ut vúlnérum do- 
or' patiebitúr , insequéntes interfécit. 
Et cúm spóliis onústus* rediret, soró- 
tem óbviam hábujt, quae, viso palu- 
daménto sponsi sui, qui unus ex Cu- 
riátiis erat, fere' coepit. Frater cam 
occidit. Qua re apud Duúmviros cón- 
demnátus, ad pópulum provocávit: ubi 
pátriis lácrymis condónátus , ab co ex- 
e y) . . wit 311 Y 31341 plan- 
(1) De los Romanos. y 

(2) De los Albanos. 

(3) Habiendose hecho antes entre los Romanos y 

los Albanos un tratado, (que puede verse en 
Tito Livio lib. 1. cap. 24.) 

(4) Ainque no habia recibido herida, 

(5) No pudiendo hacer frente a los tres juntos. 
(6) Enfrente de la puertaCapena, segun Tizo Lávio. 
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los Romanos y los Albanos, siendo los Capi- 
tanes Hostilio,(x).y Fufecio, (2) les pareció 
bien finalizarla con un combate de pocos. 
Habia entre los Romanos tres hermanos 
mellizos amados Horacios, y Otros tres 
entre los Albanos Mamados Curiacios, los qua- 
les viniendo a las manos, hecho el concier- 
to,(3)cayeronmuertos al primer encuentro 
dos de los Romanos, y los tres de los Albanos 
quedaron heridos. El un Horacio, aunque en- 
teros(4)por serdesigual a los tres, (5 )/¿ngió 
que huía, y yendoen su alcance ellos a trechos, 
segun.el dolor delas heridas se lo permitía, 
los mató uno a uno. Y volviendo cargado con 
los despojos encontró a su: hermana,(6) la 
qual habiendo visto la capa de su esposo,que 
era uno de los Curiacios, comenzó a llorar, 
y el ¡hermano la mató. Por. lo qual siendo 
condenado por los Duumviros,(7) apeló al 
Pueblo, en donde(8) habiendo conseguido el 
perdon por las lagrimas de su Padre, éste lo 
b 


ÉS 


(7) Por dos sugetos a quienes Tulo nombró por 
Jueces, para que sentenciasen la causa de 
Horacio, 


(8) Del qual, 


18 SEXTO AURELIO VICTOR 
piándi gráciá sub tigílhim missus, quod 
nunc quoque- viae suppósitum, Soró- 
riam appeliatur | | | 


: o Métius Pufétius. 
M ETIUS Fufétiusdux Albanórum,cúm 


se invidiósuam apud cives vidéret, quod 
bellum solo trigeminórum certámine fi- 
nísset , ut rem corrígeret, Vejéntes, et 
Fidenátes advérsúm Romános incitavit, 
Ipse a Tullo in auxilium arcessitus, áciem 
in collem subdúxit, ut fortúnam sequeré- 
tur. Qua re Tullus intellécta, magna voce 
ait, suo illud jussu Métium fácere. Qua 
re hostes térriti, et victi sunt. Póstera 
die Métius, cúm ad gratulándum Tullo 
venísset, jussu ipsius quadrígis religátus, 
et in divérsa distráctus est. 


(1) Conanimo de arrimarse a aquellos por.quienes 


se declarase la victoria. S 


de zas DS 


-——A 
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pasó por debaxo de la horca, para que queda- 
se purificado del delito, la qual que aun 
existe hoy en dia puesta debaxo del camino 
3e llama la horca de la Hermana. 


Mecio Fufecio. 


ECIO Fufecio Capitan de los Albanos 
viendose mal quisto entre los Ciudadanos, 
por haber finalizado la guerra con solo el 
combate de los tres mellizos, para remediar 
el yerro' incitó a los Veyentes y a los Fide= 
nates contra los Romanos. Y habiendo sido 
traido por Tulo en su socorro, subió con su 
genté a un collado, para seguir a la fortu= 
na.(1) Lo qual habiendolo entendido Tulo, 
dixo en voz alta, que Mecio hacía aquello 
por orden suya. Con lo qual se atemorizaron 
los enemigos, y fueron vencidos. Al día sis 
guiente habiendo venido Mecio a darle la 
enhora buena a Tilo, le ataron por su orden 
a dos carros, y tiraron de él ácia diversas 
partes. (2) . 2 e 


CA- 


(2) Y tirando por diversas partes, le hicieron 
pedazos, 
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GCAPUT Y. e 
Ancus Mártius, Romanórum Rex: 17. 


Ancus Mártius, Numae Pompilii ex 
fília nepos, acquitáte et religióne avo 
símilis, Latinos bello: dómuit. Aven- 
tinum et Janículum montes urbi ád- 
didit.. Nova moénia. óppido circúmde- 
dit. Silvas ad usum návium publicávit; 
Salinárum vectígal instítuit,  Cárcerem 
primus acdificavit. Ostiam colóniam, ma- 
rítimis commcátibus opportúnam, in ós- 
tia Tíberis dedúxit. Jus Feciále., quo 
legáti ad res repeténdas uteréntur, ab 
Acequículis tránstulit, quod primus fer- 
tur Rhesus excogitásse, His rebus intra 
paucos dies conféctis, immatúra morte 
pracréptus, non pótuit praestáre, qualem 
promisserat, Regem, 


| , si CAPUT.; VI, | 
Lúcius Tarquinius Priscus , Romanórum 
S' Rex Y, | 


Lucius Tarquínius Priscus, Damaráti 


Co- 


+0 
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CAPITULO Y. 
Anco Marcio,quarto Rey delos Romanos. 


: A NCO Marcio, nieto de Numa Pompilio 
por parte de hija, semejante a su abuelo en 
la equidad y religion, sujetó con guerra € 
los Latinos. Añadió a la Ciudad los montzs 
Aventino y Janiculo. Cercó la Ciudad con 
nuevas murallas, Hizo del público las Selvas 

ara el uso de las naves. Inscituyó la alcava- 
la de las Salinas. Fue el primero que edificó 
carcel. Llzvó la Colonia Ostia, oportuna para 
los comboyes marítimos, a la desembocatura 
del Tiber.Trasladó de los Equículos(1) el de- 
recho Fecial, para que usasen de él los Emba- 
xadores para reclamar las cosas; el qual se 
dice que Reso fue el primero que lo inventó. 
Concluidas estas cosas dentro de pocos dias, 
siendo arrebatado de una muerte temprana, 
no pudo mostrarse un Rey,quallo habia pro- 


metido, h 
CAPITULO YVL. 


Lucio Tarquinio Prisco, quinto Rey 
de los Romanos. 


Loco Tarquinio Prisco, fue hijo dz 
| | le 


(1) Pueblos de Isalia, 
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Corínthii fílius, ejus, qui Cypseli ty- 
ránnidem fúgiens, in Etrúriam' commi- 
gravit. Ipse Lúcumo dictus, urbe Tar- 
quíniis proféctis, Romam pétjit. Ad- 
veniénti áquila pileum sústulit., et cúm 
alte subvolásset, repósuit. Tánaquil con= 
fox, auguriórum períta, regnum ei por- 
téndi intelléxit, Tarquinius pecúnia et ' 
indústria dignitátem, atque étiam An- 
ci regis familiaritátem consequítus est: 
a quo tutor líberis relíctus, reegnum 
intercépit, et ita administrávit, quasi ju- 
re adéptus fuísset, Centam Patres in Cú- 
riam legit, qui Minórum Géntium sunt 
appellati. Equitum Centúrias número du- 
plicávit: nómina mutáre non pótuit, Ac- 
cii Návii áuguris auctoritáte detérritus, 
qui fidem artis sae 'nováculá et cote 
firmávit. Latínos bello dómuit. Circum 
máximum aedificávit. Ludos magnos ins- 
títuit, De Sabínis, et priscis Latínis 
| trium- 
(1) Que esto era señal de que habia de llegar 
a ser Rey, : A 

(2) De sus hijos, >> 
(3) Dobló el numero de cada Centnria, 
(4) Cortando con una navaja una piedra, Vease 

a Tito Livio lib, 1. cap, 36% 
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Damarato Corintio, aquel que huyendo de la 
tiranía de Cipselo, se fue a vivir a Etruria, 
Este Tarquinio llamado tambien Lucumon, 
saliendo de la ciudad Tarquintos, caminó a 
Roma. Al llegar a esta Ciudad, le quitó el 
sombrero una Aguila, y habiendo volado alto 
se lo volvió a poner. Su muger Tánaquil,que 
era inteligente en materia de agueros conoció 
que se le pronosticaba el reyno. (1) Tar- 
quinto consiguió con el dinero y con su indus- 
tria, estimación, y la familiaridad tambien 
del Rey Ánco. Por el qual habiendo: sido de- 
xado por tutor para sus hijos, (2) se apode- 
ró del Reyno, y lo administró como si lo 
hubiera alcanzado por derecho. Eligió cien 
Padres para la Curia, que fueron llamados 
DE LAS GENTES MENORES. Duplicó en el 
numero (3) las Centurias de los Caballeros; 
y no pudo mudar los nombres, aterrado con la 
autoridad del agorero Accio Navio, que con- 
Firmó el credito de su arte con la navaja y la 
piedra.(4) Sujetó con guerra a los Latinos. 
Edificó el Circo maxtmo. Instituyó las fiestas 
grandes(5) Triunfó de los Sabinos y de los 
: an- 
(5) Los Juegos Circenses, que se hacian en cele- 
bridad de Jupiter, Juno, y Minerva. 
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triumphávit. Murum lapídeum urbi cir- 
cúmdedit. Fiílium trédecim annórum, 
quod in praélio hostem percussísset, pre- 
téxtá, et bulla donávit; unde haec in- 
genuórum puerórum insignia esse CO€» 
pérunt. Póst ab Anci líberis, immissis 
percussóribus, per dolum regno exútus 
et interféctus cst. 


CAPUT VIL 


Sérvius Túllius, Romanórum Rex VI. 
») 


Servrus Túllius, Túllii Corniculáni, 
et Ocrésiac captivace fílius, cúm in do- 
mo Tarquínii Prisci educarétur , flam- 
mae spécies caput ejus ampléxa est. 
Hoc visu Tánaquil summam ci dig- 
nitátem porténdi intelléxit. Cónjugi sua- 
sit, ut ita eum, ut líberos suos , edu- 
cáret. Qui cúm adolevisset , gener a 
Tarquínio assúmtus est. Et cum Rex 
occisus esset, Tánaquil, ex altióre lo- 
co 
(1) Dandole muerte, | 
(2) Que aquel niño llegaría a ser Rey, como lo 
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antiguos Latinos. Cercó la Ciudad con mura- 
lla de piedra. Dió la pretexta, y la bula a 
su hijo, que era de trece años, por haber he- 
rido a un enemigo en la batalla; de donde 
éstas empezaron a ser insignias de los niños 
nobles. Despues los hijos de Anco le despojaron 
del Reyno con engaño y dieron muerte, (1) 
por mano de unos asesinos que embiaron. 


CAPITULO VII. 


Servio Tulio, sexto Rey de los Romanos. 


S ERVIO Tulio,hijo de TulioCorniculano, 
y de una cautiva Mamada Ocresia, quando se 
criaba en casa de Tarquinio Prisco, una es- 
pecie de llama rodeó su cabeza. Por este pro- 
digio Tánaquil conoció que se le pronostica- 
ba la dignidad suprema.(2) Persuadió a su 
marido que lo criase como a sus hijos. El qual 
siendo ya joven, fue recibido por Tarquinio 
por su yerno,(3) y habiendo sido muerto el 
Rey, mirando al pueblo Tánaquil desde un 
| lu- 
daba a entender aquel portento. 
(3) Casó con él a una hija suya Tarquinio. 
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co ad pópulum despíciens , ait, Pris- 
cum Tarquínium, gravi quidem, sed non 
letáli vúlnere accépto, pétere, ut, ín- 
terim dum convaléscit , Sérvio Túllio 
dicto audiéntes essent. Sérvius Túllius 
quasi precário regnáre coepit: sed recte 
impérium administravit. Etrúscos saepe 
dómuit: colleim Quirinalem, et Vimi- 
nálem, et Esquílias urbi áddidit: ág- 
gerem, fossásque fecit. Pópulum in quá- 
tuor tribus distríbuit, ac post plebi 
distribuit annónam.  Mensúras, póndera, 
classes, Centuriásque constituit. Lati- 
nórum pónulis persuasit, ut exémplo 
eórim', qui Diánae: Ephéstac acdem 
fecissent , et ipsi-.-aedem  Diánae in 
Aventino aedificárent. Quo effecto, bos 
cuidam Latino mirde magnitúdinis na- 
ta, et respónsum sómnio datum, eum 
pódalum sammam impéril habitúram, 
cujus civis bovem illam Diánae immo- 
lássat. Latinus bovem in Aventinum 
egit, et causam Sacerdóti Románo ex- 
pósuit. lle cáilidus dixit, eum priús 
y vil- 


(1) Oyó una voz en sueño que decia, 
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lugar alto, dixo que Prisco Tarquinio, que 
habia recibido una herida grave, sin duda, 
pero no de muerte, les pane que entretanto 
que se ponía bueno estubiesen obedientes a las 
ordenes de Servio Tulio. Servio Tulio comenzó 
a reynar como de interino; pero desempeñó 
bien el ministerio. Venció muchas veces a los 
Erruscos. Añadió a la Ciudad los Collados 
Quirinal, Viminal,y Esquilias. Hizo la trin= 
chera, y los fosos. Distribuyó el pueblo ea: 
quatro Tribus, y despues repartió a la plebe 
la racion. Estableció las medidas, los p2s0s, 
las clases, y las Centurias. Persuadió a los 
pueblos. de los Latinos, que a ¿imitacion 
de aquellos que habian edificado un Templo 
a Diana de Efeso, edificasen ellos tambien 
otro Templo a Diana en el Aventino. El 
qual. habiendo sido hecho , le nació a un 
Latino una baca de un tamaño maravilloso, 
y se le dió respuesta en sueño (1) que ten- 
dria el dominio supremo aquel pueblo cuyo 
ciudadano hubiese sacrificado a Diana aque- 
la baca. El Latirio llevó la bacaal Aventi- 
no,y lz hizo presente al Sacerdote Romano la 
causa. Este, astuto, le dixo que primero(2) 
de- 
(2) Que antes de hacerse el Sacrificio. 


ñ 


e, POBRES 


É 
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vivo flúmine manus ablúere debére. La- 
tinus dum ad Tíberim descéndit , Sa- 
cérdos bovem immolávit. Ita impérium 
cívibus, sibi glóriam facto, consilióque 
vindicavit. 

Túllia. 


Servrus Túllius fíliam álteram feró- 
cem, mitem álteram habens, cúm Tar- 
quínii fílios pari ánimo vidéret, ut óm- 
nium mentes morum diversitáte leniret, 
ferócem miti , mitem feróci in matri- 
mónium dedit. Sed mites seu forte, 
seu fraude periérunt: feróces morum 
similitúdo conjúnxit. Statim Tarquínius 
Supérbus a Túllia incitátus, advocáto 


_Senátu, regnum patérnum repétere coe- 


pit. Qua re audíta, Sérvius, dum ad 
Cúriam próperat, jussu Tarquinii grá- 
dibus dejéctus, et domum refúgiens, 
interféctus est. Túllia statim in forum 
properávit , et prima cónjugem regem 
salutavit; a quo jussa turba decédere, 
cúm domum rediret , viso patris cór- 
pore, muliónem evitántem super ipsum 


CcoÍ- 
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debia lavarse él las manos en un rio corrien- 
ee. Entretanto que el Latino bazó al Tiber, 
sacrificó la baca el Sacerdote. Y asi con este 
hecho y astucia adquirió el Imperio para sus 
ciudadanos, y para sí la gloria. 


Tulia. 


ENIENDO ServioTulio una hija feroz 
y otra mansa, y viendo que otros dos hijos de 
Tarquinio eran de igual condicion, para 
atemperar. los genios de todos ellos:con la 
diversidad de las costumbres, casó a la fe- 
roz con el manso, y.a. la mansa con el feroz. 
Pero los mansos murieron o por acaso, o por 
traicion: y la semejanza de las costumbres 
juntó.a los feroces. Inmediatamente incitado 
Tarquinio Superbo por Tulia, convocó al Se- 
nado, y empezó a reclamar el reyno de su 
Padre. Lo qual habiendolo oído Servio, yendo 
a priesa a la Curia, fue echado de las escar 
leras abaxo por mandado de Tarquinio, y 
retirandose huyendo asu casa, fue muerto. 
Tulia fue a priesa al Foro inmediatamente y 
saludó, ella la primera, Rey a su marido; 
el qual le mandó que se retirase del tropél, 
y al volver ella asu casa, le mandó al car- 
retero, que echaba por un lado, habiendo vis- 

S Lo 


_ 
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corpus carpéntum ágere praecépit: un- 
de vicus”1lle Sceleratus dictus. Póstea 
Tállia cum cónjuge in exsilium acta est. 


CAPUT ¿¡VIL 


Tarquinius' Supérbús ,' Romanórune 
0h OREwn PEER 


TV ARQUINIUS Supérbus - cognómen 
móribúus: méruit. Occiso Sérvio Túllio, 
reenum sceléste ocoupavit. Tamen'bello 
¿trénutis Latinos , Sabinósque dómuit; 
Suéssam Pométiam Volscis erípuit; Gá- 
bios per Séxtum fíilium, simuláto trans- 
fúgio, in' potestátem redégit; et férias 
Latinas primus instítuit. Foros in Cir- 
co, et cloicam máximam fecit-, ubi 
totius pópuli víribus usus est: unde 
illae fossas, Quirítinm sunt dictac. Cúim 


Capitólium  incíperet , caput hóminis 
invénit; unde cógnitum est, eam ur- 


bem 


(1) Por mo atropellar el cadaver de Servio. 
(2) Fingiendo éste que se pasaba desertado al 


Campo enemigo. 
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te el cuerpo de su Padre,(1) que pasase el 
carro por encima del mismo cuerpo: por le, 
qual se llamó aquella calle Malvada.- Des- 
pues fue desterrada Tulia con su marido, 


CAPITULO VIH. 


Tarquinio Superbo, septimo Rey: de los 
Romanos. | | 
Y E 
ARQUINIO Superbo mereció este so- 
renombre por sus costumbres. Habiendo sido 
muerto Servio Tulio, ocupó el Reyno crimi= 
nalmente. No obstante, siendo activo en la 
guerra, sujetó a los Latinos y a los Sabinas; 
quitó a los Volscos a Suesa Pomecia, reduxo 
a su dominio a los Gabios por medio de su hi- 
jo Sexto,con una desercion fingida ; (2) y 
fue el primero que instituyó las ferias Lati- 
nas. Hizo los balcones en el Circo, y el alba- 
ñar mayor, en donde se valió de la avuda 
de todo el pueblo: (3) por lo que se llama- 
ron aquellos fosos de los Quirites, Empezando 
el Capitolio, halló la cabeza de un hombre; 
de donde se echó de ver que aquella Ciudad 
s2- 
(3) En cuya obra hizo que trabajasen todos los 
plebeyos. 
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bem caput géntium futúram. Et cúm 
in obsidióne Ardeae fílius ejus Lucré- 
tiae stuprum intulísset, cum co in ex- 
sílium actus , ad Porsénnam,. Etrúriac 
regem, confúgit 5 cujus ope regnum 
retinére tentávit.  Pulsus, Gumas con- 
céssit; ubi per summam ignomíniam 


réliquum vitae tempus exégit. ;.. 
CAPUT IX, 


Lúcius Tarquinius Collatinus ,. et 
Lucretia ,uxor. 


Taroumn IUS Collatinus, soróre Tar- 
quínii Supérbi génitus, in contubérnio 
júvenum regiórum Árdeac erat : ubi cum 
forte in liberióre convívio cónjugem 
suam unusquísque laudaret, plácuit ex- 
periri. Itaque equis Romam petunt. Ré- 
gias murus in convívio, et luxu de- 

ehéndunt. Exinde Collátiam petunt. 


r 
e icióthn inter ancíllas in Janifício of- 


féndunt : ítaque ea pudicissima judicatur. 
Ad quam corrumpéndam Tarquinius 
| ; Sex- 


(4) No hallando acogida en éste 
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sería la cabeza de las naciones. Y habiendo 
forzado su hijo a Lucrecia en el cerco de 
Ardea, fue desterrado juntamente con él, y 
se acogió a Porsena Rey de Etruria; con cu- 
yo socorro intentó retener el Reyno. Habien- 
do sido rechazado, (4) se retiró a Cumas; 


en donde pasó el tiempo restante de su vida 


en la mayor afrenta. 
CAPITULO 1X. 


Lucio Tarquinio Colatino, y Lucrecia 
su muger. A 


Parquinzo Colatino, hijo de una hera 
mana de Tarquinio Superbo, estaba en com- 
pañía de los hijos del Rey en Ardea:(5) en 
donde alabando cada qual a su muger en un 
esplendido convite, les pareció hacer la prue= 
ba. Y asi parten a caballo a Roma, y encuen= 
tran a las nueras del Rey en convites, y luxo. 
Y de allí pasan a Colacia. Hallan a Lucre- 
cia entre sus criadas, hilando: y es reputada 
por la mas honesta. A la qual para forzarla, 
volvió de noche a Colacia Tarquinio Sexto, 


y 
(5) En el sitio de Ardea» 


YN 
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Sextus nocte Collátiam rédlit, et jure 
propinquitátis in domum Collatíni ve= 
nit, et in cubículum Lucrétiac irrápit, 
pudicítiam expugnávit. Illa póstero die, 
advocátis patre , et cónjuge, rem ex- 
pósuit; et se cultro, quem veste téxe= 
rat, occidit,  Ílli in exítium regum con- 
jurárunt , eorúmque exsílio necem Lu= 
crétiae vindicavérunt. 


CAPUT X. 


Lúcius Június Brutus, primus Romanórum 


Consul, 


Lucius Június Brutus, soróre Tar- 
quínii Supérbi génitus, cúm eámdem 
fortúnam timéret , in quam frater in- 
cíderat , quí ob divítias , et prudén- 
tiam fúerat ab ayúnculo occisus, stul- 
titiam finxit; unde Brutus dictus. Ju- 
vénibus régiis Delphos eúntibus deridí- 
euli grátia comes adscítus, báculo sam- 
búceo aurum infúsum Deo donum tulit, 


Ubi respónsum est eum Romae sum- 


mam 
(1) Haciendo que saliesen desterrados, 
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y con el derecho del parentesco llegó a la ca- 
sa de Colatino, y se arrojó al aposento de Lu- 
crecia, y conquistó su honestidad. Ella al 
siguiente día, habiendo llamado a su Padre 
y a su marido, les contó el caso; y se mató 
con un cuchillo, que habia ocultado entre el 
vestido. Ellos se conjuraron para la ruina 
de los Reyes, y con su destierro (1) venga- 
ron la muerte de Lucrecia. 


CAPITULO -X, 


Lucio Junio Bruto, primer Consul 
de los Romanos. 


Lucro Junio Bruto, hijo de una hermas 
na de Tarquinio Superbo, temiendo la misma 
suerte que habia tenido su hermano, que por 
Sus riquezas y rue epa llabia sido muerto 
por su Tio, seifingió leeo; de donde se llamó 
Bruto. Yendo a Delfos los hijos del Rey, 
agregado por compañero ; 1) para di- 
vertirse con él, ofreció por dadiva al Dios, 
oro derramado dentro da un baculo de saucos 
Luego que se respondió, que tendria el poder 
SU 

(2) Le llevaron consigo. 
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mam potestátem- habitúrum , qui pri- 
mus matrem oscularétur ; ipse terram 
osculátus est, Deínde propter Lucré- 
tiac stuprum cum Tricipitino, et Col. 
latino in exítium regum conjuráyit, 
Quibus in exsílium actis , pimus Con- 
sul creátus, fílios suos, quod cum Aquí- 
liis et Vitélliis ad recipiéndum in urbem 
Tarquínios conjuráverant, virgis caesos 
secúri percússit, Deínde in praclio, quod 
advérsus eos gerébat, singulári certá. 
mine cum Arúnte, fílio Tarquínii, con= 
gréssus, seambo mútuis vulnéribus óc- 
cidérunt, Cujus corpus in foro pósitum, 
a colléga laudátum, Matrónae anno lu- 
xerunt. Eine GIO 


CAPUT XL 
Horátins Cocles. 


Pp ORSENA..,. rex Etruscórum , Ccúm 
Tarquínios in urbem restitúere tentáret, 
et primo ímpetu  Janículum  cepísset, 


19) Bestituir a la Ciudad. 
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supremo entRoma, aquel que besase el prime- 
ro a su madres. besó él la tierra. Despues 
por el estupro de Lucrecia, se conjuró con 
Lricipitino y Colatino para la ruina de los 
Reyes. Los quales habiendo sido desterrados, 
siendo el primer Consul que fue creado, de- 
golló a sus hijos, habíendolos azotado con 
varas, porque se habian conjurado con los 
Aquilios y Vitelios para recibir en la Ciuz 
dad(x) a los Tarquinios. Despues en la baz 
talla que daba contra ellos, habiendo venido 
a las manos en un desafio con Arunte, hijo de 
Tarquinio, se mataron ambos con reciprocas 
heridas. (2) Cuyo cuerpo puesto en el Foro, 
fue clogiado por su compañero, (3) y las” 
Matronas trageron luto un año. 


CAPITULO: XI. 
Horacio Cocles. 


NTENTANDO Porsena, Rey de los 
truscos,restituir a los Tarquinios a la Ciu- 
dad, y habiendo tomado en el primer avance 
el 
(4) Hiriendose mutuamente, 
(7) Dixo la Qracion fimebre su compañero. 
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Horátius Cocles (illo cognómine, quod 
in álio praélio óculum amíserat,) pro 
ponte Sublicio stetit , et áciem hós- 
tium solus sustínuit , donec pons a 
tergo interramperétur, cum quo in Tí. 
berim décidit, et armátus ad suos trans- 
návit. Ob hoc ei tantum agri pública 
datum est, quantam uno die circumarári 
potuisset. Státua quoque ei in Vulcas 
náli pósita, q 


CAPUT XIL 
- Cajus Mútius Scaévola. 


Cum Porséna rex urbem obsidéret, 
Mútius Gordus, vir Románae constán» 
tiae, Senátum ádiit, et véniam trans- 
fugiéndi pétiit, necem regis repromíit- 
tens. Accépta potestáte, in castra Por- 
sénae venit, ibique purpurátum pro 
rege decéptus occidit, Apprehénsus, et 
ad regem pertráctus, dextram aris im- 
pósuit , hoc supplícii, a rea éxigens, 
| quod 

(1) Propia de un Romano, 
(2) Darle muerte al Rey, 
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. el Janiculo, Horacio Cocles (asi llamado por 
haber perdido un ojo en otra batalla) se pr- 
so delante del puente Sublicio, y sostuvo él 
solo el egercito de los enemigos, mientras cor- 
zaban el puente por su espalda, con el qual 
cayó en el Tiber, y armado pasó nadando a 
los suyos. Por esto se le dió por el público 
tanta tierra de labor, quanta se habia podi- 
do arar al rededor en un dia. Tambien se le 
puso una estatua en el Vulcanal. 


CAPITULO XII. 
Cayo Mucio Escevola. 


N- ENIENDO cercada la Ciudad el Rey 
Porsena, Mucio Cordo, varon de una forta- 
leza Romana, (1) se presentó al Senado, y 
le pidió licencia para pasarse al enemigo, 
prometiendo la muerte del Rey.(2) Habien- 
do obtenido la facultad, llegó a los Reales 
de Porsena, y alli, engañado, mató a un 
Purpurado por el Rey. Siendo aprehendido, 
¡ llevado al Rey, puso la mano derecha so- 
re el Altar, (3) dando este castigo a su ma- 
no 
(3) Sobre el brasero que estaba en el Altar. 


y i > » 
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quod in caede peccásset. Unde cum 
miúsericórdia regis abstraherétur, quasi 
beneficium réferens, ait, trecéntos ad- 
vérsus eum símiles conjurásse. Qua re 
ille térritus, bellum , accéptis obsídis 
bus , depósuit. Mútio prata trans Tí- 
berim data, ab co Mútia appelláta. 
Státua quoque ei honóris grátia con» 
etitúta est. 


CAPUT XIII 
Cloélia virgo. 


Porsexa Cloéliam vírginem nó- 
bilem inter óbsides, accépit; quae, de- 
céptis custódibus , noctu castris ejus 
egréssa , equum , quem fors déderat, 
arrípuit , et Tíberim trajécit. A Por- 
séna per legátos repetita, réddita est, 
Cujus ¡lle virtútem Admirátus , cum 
quibus optásset, in pátriam redire per- 
misit. Jlla vírgines , puerósque elégit, 
quo- 
(1) Por haber errado el golpe. 
(2). Pagandole el beneficio que le hacías 
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no culpada, por haber errado en la muer- 
te.(1) De donde siendo apartado por.compa- 
sion del Rey,como en pago del beneficio, (2) 
le dixo que otros trecientos semejantes se ha- 
bian conjurado contra él. Con lo qual ater- 
rado el Rey dexó la guerra, habiendo recibi- 
do rehenes. A Mucio se le dieron.unos prados 
detras del Tiber, que se llamaron Mucios de 
su nombre. Tambien se le puso una estatua 
por honor. (3) 


CAPITULO XUT. 
La doncella Clelia. 


ORSENA recibió entre los rehenes a 
una noble doncella Mamada Clelia, la qual 
habiendo salido de noche de sus reales, enga- 
ñando a los guardas, echó mano de un caba- 
llo que le habia deparado la fortuna, y atra- 
vesó el Tiber. Habiendo sido reclamada por: 
Porsena por medio de sus Embajadores, fue 
restituida. De cuyo valor admirado él, le 
permitió que se volviese a su patria con los 
que quisiese. Ella escogió los niños y las don- 

| Ce= 
(3) En su honor. 
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quorum. aetátem injúriae obnóxiam 
scicbat. Huic státua equéstris in foro 
posita. 


CAPUT XIV, 


Fábii trecénti sex. 


Bom cúm advérsum Vejéntes 
bellárent , eos sibi hostes família Ea- 
biórum priváto nómine depóscit : et 
profécti trecénti sex, duce Fábio Cón- 
sule, fuérunt. Cum sacpe victóres ex- 
stitíssent, apud Crémeram flúvium cas- 
tra posuérunt. Vejéntes ad dolos con- 
vérsi, pécora ex advérso in conspéctu 
illórum posuérunt: ad quae progréssi 
Fábii, in insídias delápsi, ad -unum 
occisióne periérunt. Dies, quo id fac- 
tum est, Inter nefástos relátus. Porta, 
qua profécti erant, Sceleráta est ap- 
pelláta. Unus ex ea gente propter im- 
púberem aetatem domi relíctus , genus 
| pro- 

(10) Que la representaba a caballo. 
(2) Pidió al Senado que se le diese licencia para 
que ellos por sí en su nombre y a sus €x- 
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cellas, cuya edad sabía que estaba expuesta 
a la injuria, Á esta se le puso en el Boro una 
estatua equestre. (1) : 


CAPITULO XIV. 
Los trecientos y seis Fabios. 


Vinarenoo guerra los Romanos con- 
tra los Veyentes, la familia de los Fabios los 
pidió por sus enemigos en su nombre:(2) 
y salieron trecientos y seis,siendo su Capitan 
el Consul Fabio. Habiendo quedado vencedo- 
res muchas veces, sentaron los Reales junto 
al rio Cremera. Los Veyentes valiendose 
de estratagemas , pusieron unas reses en- 
frente a la vista de ellos. 4 las quales ha- 
biendo ido los Fabios, cayeron en una embos- 
cada, y fueron muertos todos sin quedar uno. 
El día en que sucedió esto, se contó entre los 
nefastos, Y la puerta por donde habian sali- 


do, se llamó Escelerata.(3) Uno de este li- 
nage, que dexaron en la Ciudad por su corta. 
edad, que aun no le apuntaba el bozo, pro» 


ES 
pensas les hiciesen la guerra. 
9) Esto es, Mulaventurada, 
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propagávit ad Quíntum Fábium Máxi- 
mun , qui Hanníbalem morá- fregit, 
Cunctátor ab obtrectatóribus dictus. 


CAPUT XV. 
Lúcius Valérius Poplicola.. 
Lucius Valérius, Volesi fílius, pri- 


mum de Vejéntibus, íterum de Sabínis, 
tértio de utrisque géntibus triumphávit, 
Hic, quia in locum Tricipitíni collé- 
gac Cónsulem non subrogáverat, et do- 
mum in Vélia tutíssimo loco habébat, 
in suspiciónem regni affectáti venit. Quo 
cógnito, apud pópulum questus , quod 
de se tale áliquid timuíssent , immisit, 
qui domum suam dirúerent. Secúres 
étiam fáscibus demsit , eósque in pó- 
puli concióne submisit. Legem de pro- 
vocatióne a magistrátibus ad pópulum 
tulit: hinc Poplícola dictus. Cúm diem 
obiísset, públice sepúltus et ánnuo ma- 
tronárum luctu honorátus est. 
CA- 

(1) Que es como si dixeramos el Pesado. 

(2) Y las Matronas le honraron trayendo luto 
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pagó el linage hasta Quinto Fabio Maximo, 
el qual venció con su detención a Anibal, y 
poreso le llamaron Cunctator(1)sus émulos. 


CAPITULO XP. 
Lucio Valerio Poplícola. 


Lucro Valerio, hijo de Voleso, triunf6. 
la primera vez de los Veyentes, la segunda 
de los Sabinos, y la tercera de ambas nacio- 
nes. Este por no haber puesto otro Consul 
en el lugar de su compañero Tricipitino, y 
or tener casa enVelia, lugar muy defen= 
dido, vino.a hacerse sospechoso de que aspi- 
raba al Reyno. Lo qual habiendolo conocido, 
se quexó delante del pueblo de que hubiesen 
temido de él cosa tal, y envió quien derriba- 
sesu casa. Quitó tambien las hachas a los 
haces, y los rindió en la junta del pueblo. 
Estableció ley de apelacion de los magistra- 
dos al pueblo. Por esto fue llamado Poplico- 
la. Habiendo muerto, fue enterrado a costa 
del público, y honrado con luto de un año 
de las matronas, (2) 
Z CA- 


por él un año. 
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Aulus Postúmius. 


Tarouixmus ejéctuas, ad Mamilium 
Tusculánum, génerum suum, confúgit, 
qui cúm, Látio concitáto , Romános 
oráviter urgéret ,. Aulus Postúmius, 
Dictátor dictus, apud Regílli lacum 
cum hóstibus conflíxit. Ubi cum victó- 
ria nutáret, Magíster équitum equis 
fraenos détrahi jussit , ut irrevocábili 
ímpetu ferréntur: ubí et áciem Lati- 
nórum fudérunt , et castra cepérunt. 
Sed inter eos duo júvenes cándidis equis 
insígni virtíite apparuérunt, quos Dic- 
tátor quaesítos, ut dignis munéribus 
honoráret , non réperit, Cástorem, et 
Pollúcem ratus, aedem commúni títu= 


lo dedicavit. 
CA. 


(1) Habiendo puesto en guerra a los Latinos con- 
tra los Romanos. 

(2) Dudosa 

(3) Sin que pudiesen volver atras» 

(4) En esta accion, 
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Aulo Postumio. 


/ ¿ ABIENDO sido echado de la Ciudad 
Tarquino,se acogió a Mamilio Tusculano,sa 
yerno. El qual teniendo en mucho apricto 
a los Romanos, habiendo revuelto a La- 
cio, (1) 4ulo Postumio, que fue nombrado 
Dictador, peleó con los enemigos junto al la- 
go de Regilo. En donde estando balancean- 
do (2) la victoria, mandó el General de la 
Caballería quitar los frenos a los caballos, 
para que acometiesen con impetu irrevoca- 
ble: (3) en donde (4) derrotaron el campo 
de los Latinos, y se apoderaron de los Reales. 
Pero se aparecieron entre ellos dos jovenes 
en caballos blancos, dotados de singular va- 
lor, a los quales habiendolos buscado el Dic- 
tador, para remunerarlos con dignos pre- 
mios,(5) no los halló, y creyendo que serían 
Cástor y Pólux, les consagró un Templo con 
el titulo de los dos. (6) : 


CA: 


(5) Correspondientes a sus distinguidos meritos. 
(6) De Cástor, y Pólux, 
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Lúcius Quinctius Cincinnátus. 


Lucius Quínctius Cincinnátus, fílium 
Caesónem petulantíssimum abdicavit; qui 
et a Censóribus notátus, ad Volscos, 
et Sabinos confúgit, qui duce Cloélio 
Graccho, bellum 'advérstis Romános ge- 
rébant, et Quintam Minúcium Cónsulem 
in Algido monte obsidébant. Quínctius 
Dictátor dictus , ad quem missi legáti, 
nudum eum arántem trans Tíberim often 
dérunt, qui insígnibus sumtis, Cónsulem 
obsidióne liberávit. Quare a Minútio, et 
ejus exércitu coróna áurea, et obsidionáli 
_donátus est, Vicit hostes: ducem eó- 
rum in: deditiónem accépit, et triúm- 
phi die ante currum egit. Sextodécimo 
die Dictatúram, quam accéperat , de- 

ósuit, et ad agricultúram revérsus est. 
mao: post vigínti annos Dictátor dic- 
tos, Spúrium “Moélium regnum affec- 
tántem, a Servilio Ahála Magístro équi- 
tum occídi Jussit, Domum ejus solo 
aequávit; unde e ille ¿equiméliuni 


dictus. 
CA- 


A 
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CAPITULO XVII. 
Lucio Quincio Cincinato. 


| yUCIO Quincio Cincinato desheredó a su 
hijo Ceson,.por.ser muy revoltoso, el qual 
siendo notado: por los Censores, se refugió 
a los Volscos, y a los Sabinos, que traían 
guerra contra los Komanos,siendo el Capitan - 
Clelio Graco y tentan cercado en el monte 
Algido al Consul Quinto Minucio. Fue nom- 
brado Dictador Quincio,al qual siendo envia- 
dos Embajadores,lo hallaron desnudo arando 
detras del Tiber, el qual habiendo tomado 
las insignias, libró al Consul del cerco. Por 
lo qual fue premiado por Minucio y por su 
egercito.con una corona de oro, y otra Obsiz 
dional. Venció a los enemigos: tomó por ren- 
dicion al Capitan de ellos, y el día del triun- 
fo lo llevó delante del carro. Dexó a los diez 
y seis días la Dictadura que habia tomado; 
yise volvió, a la agricultura. Habiendo, sido 
nombrado Dictador segunda: vez despues de 
veinte años, le mandó aServilio Ahala General 
de laCaballeria,dar muerte a Espurio Melio, 
que aspiraba al Reyno. Derribó la cása de és 
te, por lo que se llamó aquel sitio Equimelio. 
DA CA- 


V 
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Menénius Agríppa Lanátus. 
M ENENIUS Agríppa, cognoménto 


Lanátus, dux eléctus advérsús Sabínos, 
de ¡is triumphávit. Et cúm pópulus 
a Pátribus secessisset, quod tribútum, 
et milítiam toleráret, nec revocárl pos- 
set; Agríppa apud eum, Olim, inquit, 
humáni artus cum ventrem otiósum cér- 
nerent , ab eo discordárunt , et suum ¿lll 
ministérium negavérunt. Cum eo pacto et 
ipsi defícerent , intellexérunt*, ventrem 
accéptos cibos per ómnia membra dissére- 
re; et cum eo in grátiam rediérunt. Sic 
Senátus, et pópulus, quasi unum corpus, 
discórdió péreunt, concórdiá valent. Hac 
fábula pópulus regréssus est. Creávit 
tamen Tribúnos plebis, qui libertátem 
am advérsúm nobilitátis supérbiam de- 
ónderent. Menénius autem tanta pau- 
A POS 
(0) X no pudiendose conseguir de él que vol- 
-— =wiese a unirse con el Senado. 
(2) Del cuerpo humano. 


S 


A, (3) Se unió otra vez. 


ts Mi PY 
7d 


o, A 


Ñ 
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Menenio Agripa Lanato, 


ENENIO Agripa, Mamado por so- 
brenombre Lanato, habiendo sido elegido por 
Capitan contra los Sabinos, triunfó de ellos. 
Y habiendose separado el pueblo de los Pa= 
dres, por tener sobre sí la carga del tributo 
y de la milicia; y no pudiendose volverle 
atras; (1) dixo Agripa delante de él: ,, En 
», Cierto tiempo viendo los miembros huma- 
»» nos(2) a! vientre ocioso,se enemistaron con 
»» él, y le negaron su ministerio.Pero como de 
,, este modo se fuesen descaeciendo tambien 
»» ellos, conocieron que el vientre difunde por 
»» todos los miembros los alimentos que ha 
»» recibido; y volvieron a la amistad con él. 
» Ást el Senado y el. pueblo, que son como 
»» Un cuerpo, perecen con la discordia, y tie- 
»» nen vigor con la concordia, '* Con esta fa- 
bula volvió atras(3) el pueblo. No obstante, 
creó los Tribunos de la plebe, que defendiesen 
su libertad contra la sobervia de la Noble- 
Za.(4) Mas Menenio murió en tanta pobre- 


za 
(4) De los Nobles, : 
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eo decéssit, ut eum pópulus, col- 
átis quadrántibus, sepeliret, locum se- 
púlcro Senátus públice daret. 


CAPUT XIX. 
Cneus Mártins Coriolánus. 


Cueus “Mártius, captis Coriolis, ur- 
be Volscórum , Coriolánús dictús , ob 
egrégia milítiae facinora a Postúmio 
optiónem múnerum accípiens , equum 
tantúm., et hóspitem -sumsit, virtútis, 
et pictátis exémplum. Hic Cónsul. gra- 
“vi annóna, advéctum e Sicília frumén- 
tum, magno prétio dandum- pópulo 
“curávit, ut hac injúrid plebs agros, non 
seditiónes cóleret. Ergo a Tribúno ple- 
bis Décio die dicta, ad Volscos :con- 
. “céssit, cósque, duce Attio Tullo,'ad- 
“vérsiis Romános concitávit, et ad :quar- 
tum ab urbe lápidem castra pósuit. 
: LA A Cúm- 
(1) Tan pobre, de EY 
-(2) Un prisionero con: quien tenia tratado «de 
hospitalidad. 
(3) El caballo, 
(4) El huesped. 
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za, (1) que lo:enterró. el pueblo,, juntandose 
entre todos el dinero, y el Senado le dió sitio 
para su sepulcro en lugar público. 


CAPITULO XIX. 
Cneo Marcio Coriolano. 


NEO Marcio, llamado Coriolano por 
haber tomado a Coriolos, Ciudad de los Vols- 
cos, recibiendo de Postumio la accion de es- 
coger los premios que quisiese, por sus se- 
ñalados hechos en la: milicia, solo tomó. un 
caballo y un huesped, (2) exemplo de su 
fortaleza, (3) y de su piedad, (4) Este sien- 
do Consul, en una grande qua de viveres, 
habiendo traido trigo de Sicilia, hizo que se 
diese al pueblo por alto precio, para que con 
esta vexacion cultivase los campos la plebe, 
y no las sediciones. En fín habiendosele seña- 
lado dia para que compareciese en Juicio 
por Decio Tribuno dz la plebe, seretiró a los 
Volscos, y losincitó(s) contra los Romanos, 
siendo el Capitan Accio Tulo; y sentó los 
Reales a quatro millas de la Ciudad. Y no 

| | Sil 
(5) Puso en guerras 
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Cúmque nullis cívium legatiónibus flec- 
terétur, a Vetúria matre, et Volúm- 
nja uxóre, matronárum número comi- 
tátis motus, omísso bello, ut próditor 
occisus est. Ibi templum Fortúnae mu- 
liébri constitútum est. 


CAPUT XX. » 
Cajus Licinius Stolo. 


F ABIUS Ambústus ex duábus fili3bus, 
álteram Licinio Stolóni plebéjo , álte- 
ram Aulo Sulpicio patricio cónjugem 
dedit. Quarum plebéja cum sorórem 
salutáret, cujus vir Tribúnus militáris 
consulári potestáte erat, fasces lictó- 
rios fóribus appósitos indecénter ex- 
pavit. Á soróre irrisa, maríto questa 
est: qui, adjuvánte sócero, ut primúm 
| Tri- 
(1) En memoria de haberse debido la conserva- 
cion de la Ciudad a estas mugeres de que 
habla Aurelio, habiendo logrado ellas con 
sus ruegos lo que no habian podido conse- 
guir los Embajadores que fueron enviados 
ptimera y segunda vez, ni los Sacerdotes 
que fueron despues con sus Infulas y demas 
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siendo vencido con ningunas embajadas de sus 
ciudadanos, movido por su madre Veturia, 
y su muger Polumnia, acompañadas de gran 
numero. de Matronas, habiendo dexado la 
guerra, fue muerto como traidor. Alli se edi- 
ficó un Templo a la Fortuna Muliebre. (1) 


CAPITULO XX. 
Cayo Licinio Estolon. 
/ | ABIO Ambusto, de dos hijas que te- 


nia dió por muger la una a Licinio Estolon 
plebeyo, y lo otra a Aulo Sulpicio patricio. 
De las qualzs la plebeya(2) yendo a visitar 
a su hermana, cuyo marido era Tribuno Mi- 
litar con potestad de Consul, se espantó in- 
devorosamente de los haces lictorios que es- 
taban arrimados a las puertas. Habiendose . 
burlado de ella su hermana, se quexó a su 
marido: el qual luego que entró a ser Tribu- 
no 
insignias Sacerdotales; mandó el Senado se 
le edificase un Templo a la Diosa Fortuna 
con el sobrenombre de las Mugeres (Fortuna 
muliebris,) en la via latina, a quatro millas 
de Roma. 
(a) La que estaba casada con-el Plebeyo. 


— 
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Tribunátuam plebis agoréssus est, legem. 
tulit, ut alter Consul ex plebe crearés 
tur. Lex, resisténte Appio Glándio, lata 
tamen: et primus Liciníus Stolo Con- 
sul factus. Idem legem scivit, ne cui 
_.plebéjo plus centum júgera agri habé- 
re licéret. Et ipse cúm júgera centum 
quinquagínta habéret, et áltera eman- 
cipáti fílii nómine possidéret, in judí- 
cium vocátus, et primas Ómnium sua 
lege punitus est. 

18 E. asrember. 


CAPUT XXL 
Lúcius Virgínius Centúrio. 


Porurus Románus cúm seditiósos 
magistrátus ferre non posset, Decém- 
viros. légibus scribéndis creávit, qui 
eas ex libris Solónis translátas duóde- 
cim tábulis exposuérunt. Sed cúm pacto 
dominatiónis magistrátum sibi prorogá- 
rent , unus ex. his Appius Clándins 

Vir- 
(1) Sin embargo de la oposicion que hizo a ella 


Apio Claudio. 
( 


DE LO SVARONES ILUST. ROM. 57 


no de la plebe, ayudandole su suegro, esta- 
bleció una ley sobre que se crease uno de los 
dos Consules'de la plebe. Esta ley resistien, 
dola Apio Claudio, (1) se promulgó no obs» 
tante, y fue hecho primer Consul Licinio 
Estolon.(2) Este mismo ordenó por una ley 
que a ningun plebeyo le fuese permitido te- 
ner mas de cien yugadas de tierra, y pose- 
yendo él ciento y cincuenta, y otras tantas 
en nombre de un hijo emancipado, fue la- 
mado a Juicio, (3) y castigado él primero 
de todos por su ley. 


CAPITULO XXI. 
Lucio Virginio Centurion. 


O ¡pudiendo el pueblo Romano sufrir 

a los sediciosos Magistrados, creó los De- 
cemviros, para que escribiesen las lzyes, los 
quales las pusieron al público en doce tablas, 
habiendolas trasladado de los libros de Solon, 
Pero prorrogandoseel Magistrado con cierta 
especie de dominacion; uno de ellos, tel 
=la/ Clau- 


(2) Y el primer Consul que se nombró fue Lici- 
nio Estolon. 


(3) Fue acusado, 
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Virgíniam, Virgínil centuriónis fíliam, 
in Algido militántis, adamávit :. quam 
cim corrúmpere non posset, cliéntem 
subornávit, qui eam in servitútem de- 
pósceret , fácile victúrus, cúm 1pse es- 
set et accusátor , et judex. Pater, re 
cógnitá , cum 1pso die judícii super- 
venisset, et filiam jam addíctam vidé- 
ret , último ejus allóquio impetráto, 
cúm. eam in secrétum abduxísset, Octi- 
dit: et corpus ejus húmero gerens, ad 
exércitam profúgit, et mílites ad vin- 
dicándum fácinus accéndit: quí creátis 
decem. Tribúnis , Aventinum occupá- 
runt , Decémviros abdicare se magis- 
trátu praecepérunt , eósque omnes aut 
morte, aut exsilio puniérunt. Appins 


A 


Cláudius in cárcere necátus est 


CAPUT XXIL | 
Aesculápius Romam advéctus. 


Roma ob pestiléntiam, respónso 
mo- 
(1) Que saliese demandandola en juicio, alegan- 
do que era hija de una Esclava suya, Y QUe 
se la habia hurtado Virginio» 
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Claudio, amó con extremo a Virginia, hija 
de Virginio, que militaba en el Algido. A la 
qual no pudiendo violentar , sobornó a un 
Cliente suyo, que la demandase para su ser- 
vidumbre, (1) para vencer facilmente (2) 
siendo él mismo el acusador, y el Juez. El 
padre, sabido el caso, habiendo llegado el 
mismo dia del juicio, y viendo que su hija 
estaba ya adjudicada, habiendo alcanzado 
hablarle: por" la ultima vez , apartandola 
aun sitio secreto la mató, y llevando al hom- 
bro su cuerpo, huyó al egercito, e incitó a los 
soldados a vengar esta maldad, los quales 
habiendo creado diez Lribunos, tomaron el 
Aventino, mandaron que los Decemviros 
dexasen el magistrado, y los castigaron ato» 
dos a unos con muerte, a otros con destierro. 
Apio Claudio fue muerto en la carcel, 


CAPITULO * XXI. 
Esculapio traido a Roma. 


OS Romanos por causa de una peste, 
ni) amo- 
(2) Pareciendole que podria conseguir facilmente 

por este medio su deprabado intento» 
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monénte, ad Aesculápium Epidáuro ar- 
cesséndum decem legátos príncipe Quin- 
to Ogúlnio misérunt. Qui cúm eo 
veníssent, et simulácrum ingens miras 
iéntur, anguis e sédibus ejus elápsus, 
venerábilis, non horríbilis per médiam 
urbem cum admiratióne Óómnium ad na- 
vem Romanórum perréxit , et se in 
Ogúlnii tabernáculo conspirávit. Legá- 
ti Deum vehéntes, Antium  provécti 
sunt, ubi per mollitiam maris, anguis 
próximum Aesculápii fanum pétiit, et 
post paucos dies ad navem rédiit: et 
cúm advérso Tíberi subveherétur , in 
próximarr ínsulam desíluit, ubi templum 
ei constitútum , et pestiléntia mirá ce- 


leritáte sedata est. 
- CAPUT XXIIL 
Marcus Fúrius Camillus. 


Furtus Camillus cum Falíscos obsi- 
déret, ac ludi literárit magíster prin- 
cipum filios ad eum adduxisset, vinctum 

| | ada eum 


(1) A esta Ciudad. - 
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amonestados de un Oraculo, enviaron diez 
Diputados, siendo el principalQuintoOgul> 
mio, para que tragesen a Esculapio de Epir 
dauro. Los quales habiendo llegado aMá,(x) 
y admirando lo grande del Simulacro, sa» 
liendo una culebra de su madriguera, veneraz 
ble, y no horrible, caminó a la nave de los 
Romanos, y se enroscó en la camara dez 
Ogulnio. Los Diputados llevando.a bordo al 
Dios, (2) arribaron.a Ancio: en donde ca- 
minó la culebra por encima del agua, estan 
do el mar en calma, al Templo proximo de 
Esculapio, y despues de pocos dias volvió 
a la nave, y yendo por el Tiber arriba, saltó 
en una Isla inmediata, en donde: se le cons- 
truyó un Templo, y cesó.la peste con:adini- 
Table celeridad. | | 


- CAPITULO XXILL. 
Marco Furio Camilo. *: 
ENIENDO 'septádos a los Faliscos 
"FurioCamilo, y habiendole llevado un Mazs- 
tro de escuela los hijos de los sugetos prin- 
a a q LOS cl. 
(2) Al Dios Esculapio transformado en Culebra. 
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eum lísdem púeris in urbem: redigén- 
dum., et verberándum trádidit. Statim 
Falísci. se ci ob tantam justítiam dedi- 
dérunt. Vejos decénni obsidióne dó- 
muit, deque his triumphávit. Póstmo- 
dum est crímini datum , quód albis 
equis triumphásset , et praedam iníque 
¿ divisisset: die dicta ab Appuléjo, Tri- 
búno plebis, damnátus, Ardeam con- 
céssit. Mox cúm Galli Sénones, re- 
líctis ob sterilitatem-agris suis, Clúsium, 
Itáliae Óppidum, obsidérent, missi sunt 
Roma :tres Fábii, «qui Gallos moné- 
rent , ut ab oppugnatióne desisterent. 
Ex his unus contra jus géntium in 
áciem- procéssit , et ducem: Sénonum 
interfécit. Quo commóti Galli, petí- 
tis in deditiónem legátis, nec impe- 
trátis, Rómam petjérunt, et, exércitum 
Románum apud Alliam flúvium caeci- 
dérunt die décimo sexto Kal, - Augústi, 
Qui dies inter nefástos relatus, Aliénsis 
dictus. Victóres Galli urbem intravé- 
runt, ubi nobilíssimos senum in cu- 
rálibus, et honórum insignibus, primo 
ut Deos veneráti, deínde ut Bo 
1 des- 


(1) Creyendo qué eran Dioses, 
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cipales, lo entregó atado a los mismos mu- 
chachos, para que lo llevasen a la Ciudad, 
y lo azotasen. Al instante los Faliscos se le 
entregaron por tan grande justicia. Sujetó 
a los Veyos con cerco de diez años, y triunfó 
de ellos. Despues se le atribuyó a delito el 
haber triunfado con caballos blancos, y haber 
dividido mal la presa. Habiendosele señala- 
- do dia para comparecer en juicio por Apu- 

leyo Tribuno de la plebe, siendo condenado, 
se retiró a Ardea. Despues como los Galos 
Senones, habiendo dexado sus tierras por su 
esterilidad, tuviesen cercado a Clusio Ciudad 
de Italia, fueron enviados de Roma tres Fa- 
bios, que amonestasen a dos Grados que desis- 
tiesen del ataque. Uno de estos entró en ba- 
talla contra el derecho de las gentes, y mató 
a un Capitan de los Senones. Con lo qual in- 
dignados los Galos, habiendo pedido que se 
le entregasen los Embajadores, y no habiendo- 
lo alcanzado, marcharon a Roma, y pasaron 
a cuchillo al egercito de los Romanos junto 
al rio Alia, el dia diez y seis de Julio. El 
qual día contado entre los nefastos fue la- 
mado Aliense. Los Galos entraron vencedo- 
res en la Ciudad, en donde habiendo primero 
venerado como a Dioses(1)a los mas nando: 

dic | : 
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despicáti, interfecére, Réliqua juvéntus 
cum Mánlio in Capitólium fugit, ubi 
obséssa , Gamílli virtíte est “serváta. 
Qui absens Dictátor «dictus , colléctis 
reliquiis, Gallos improvisos interneció- 
ne 'occidit.: Pópulum Románum migrá- 
re Vejos voléntem retínuit. Sic et Óp- 
pidum civibus, et-cives óppido réd- 
didit. 15 ol 


-¿CAPUT. XXIV. 
Marcus Mánlius Capitolinus. .. 
«JMaAnuiuS ob defénsum -Capitólium 
¡Capitolinus dictus, 'séxdecim annórum 
“voluntáriin mílitem se. óbtulit, Trigín - 
ta septem-smilitáribus: donis a suis dú- 
cibus ornátus , «viginti ¿tres cicatrices 
1n péctore hábuit,  Capta.. urbe, auctor 
1n Capitólium confugiéndi fuit. Quadam 
Yon ys ms al  MOC- 
¿(27 De los «empleos bonorificos que habian 0b- 
tenido en la Republica 
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de los Ancianos que estaban sentados en: las 
sillas Curules, y con las insigatas de sus ho- 
nores,(2) y despues habiendolos despreciado 
como a hombres, (3) les dieron muerte, Los 
demas jovenes huyeron con Manlio al Cap?- 
tolio, en donde siendo cercados, se salvaron 
por el valor de Camilo. El qualausente nom- 
brado Dictador: dió muerte a los Galos, co- 
giendolos desprevenidos, con gran destrozo. 
Queriendo el pueblo Romano pasarse a vivir 
aYVeyos, lo detuvo. Y de este modo restituyó 
la Ciudad a:los Ciudadanos, y los Ciudada- 
mos a la Ciudad. 30 al ER 


CAPITULO XXIV. 
Marco Manlio Capitolino. 


ANTLIO;, llamado Capitolino por ha- 
ber defendido el Capitolio,siendo de edad de 
diez y seis años entró a servir en la milicia 
voluntariamente. Honrado por sus Capitanes 
«con treinta y siete premios militares, tuvo 
- veinte y tres cicatrices en el pecho. Tomada 
la Ciudad, fue el autor de acogerse al Capi- 
| soy arias 09 Bo adh o tolio. 
(3) Conociendo que eran hombres, 
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nocte clangóre ánseris excitátus, Gal. 
los adscendéntes dejécit. Patrónus a cío 
vibus appellátus, et farre donátus est. 
Domum étiam in Capitólio públic ac- 
cépit. Qua supérbia elátus, cúm Se- 
nátum suppressisse Gállicos thesáuros 
argúeret , et addíctos própriaá pecúnia 
liberáret , regni affectáti suspicióne in 
cárcerem conjéctus , pópuli consénsu 
liberátus est. Rursus  cúm in eádem 
culpa et grávits perseveráret, reus factus,, 
et ob conspéctum Capitólii ampliátus est, 
Alio deínde locó damnátus, et de saxo 
Tarpéjo praccipitátus est: domus dí- 
ruta: bona publicata: Gentílitas ejus 
Mánlii cognómen ejurávit. 


CAPUT XXV. 
Aulús Cornélius Cossus. 


F IDENATES — véteres Romanórum 
hostes, ut sine spe véniae fórtits dimi- 
Xar o t cad- 
(3) Quando los deudores no tenian con que pa- 
gar sus dendas, se vendian por esclavos 
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tolio. Una noche dispertado con el graznido 
de un Ansar, precipitó a los Galos, que: iban 
subiendo. Fue llamado Patrono por sus Ciu- 
dadanos, y regalado con farro. Tambien re- 
cibió casa en el Capitolio a expensas del pú- 
blico. Con-la qual ensobervecido, acusando 
al Senado de que habia ocultado los tesoros 
de los Galos, y librando con su propio dinero 
a los que se habian esclavizado, (1) puesto en 
la carcel por sospecha de que aspiraba al 
Reyno, fue libertado por consentimiento del 
pueblo,Pero perseverando otra vez en la mis- 
ma culpa y mas gravemente, fue acusado, y se 
difirió su condenación por la vista del Capi- 
tolio.(2) Despues en otra ocasion fue conde- 
nado y despeñado de la roca Tarpeya: su casa 
fue derribada: sus bienes fueron confiscados: 
y su linage abjuró el sobrenombre de Manlio. 


"CAPITULO XXV. 
Áulo Cornelio Coso. 


OS Fidenates antiguos enemigos de los 
Romanos, para pelear con mas esfuerzo sin 


la 
a sus acreedores. 


(2) Por haber visto el Capitolio, 
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cárent , legátos: ad se missos interfécés 
runt:; ad quos  Quínctius: Gincinnátus 
Dictátor missus , Magístrum équitum 
hábuit Gornélium Cossum,: qui Lartem 
Tolúmnium ducem sua manu -interfécit, 
De .eo. spólia opima Jovi Ferétrio se- 
cúndus ab Rómulo consecrávit: 


Veni diptualor: >: 7 
CAPUT XXVL: 
Públius Décius pater. 


Pp UBLIUS Décius Mus: bello Samni- 
tico sub Valério Máximo ,: et: Corné- 
lio. Gosso Consúlibus Tribúnus mili 
tum , exércitu in angústiisGauri mon- 
tis insídiis hóstium cláuso:,+accépto, 
quod postuláverat , praesidio , in su- 
eriórem locum evásit: hostes térruit: 
1Ipse intempéstá: nocte per médias cus- 
tódias somño oppréssas incólumis evá- 
- sit..Ob hoc: ab exércita: cívica Coróná 
. (de quercu, quae dabátur ei, qui cives 
An bello servásset ; obsidionáli , quae 
—dabátur éi, qui obsidiónecives -libe- 
rásset) donátus' est, Consul bello La- 
| tí- 
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la esperanza del perdon, dieron muerte. a los 
Embajadores.que se les habian enviado. Con- 
tra. los qualzs enviado Quincio Cincinato' 
Dictador, tuvo por General de la Caballeria 
a Cornelio:Coso, el qual dió muerte por su 
mano al Capitan Larte Tolumnio. Ofreció 
despojos opímos de él a Jupiter Feretrio, 
el segundo despues de Romulo. 


CAPITULO* XXVI. 
Publio Decio el padre. 


Puszo Decio Mus, Tribuno de los 
soldados en la guerra contra los Samnites 
baxo los Consules Valerio Maximo, y Corne- 
lio Coso, siendo cercado su egercito en las 
estrechuras del monte Gauro por una embos- 
cada de los enemigos, habiendo recibido la 
guarnición que habia pedido, salió a un lu- 
gar superior, y aterró/a los enemigos. El se 
escapó salvo a media noche por medio de los 
Centinelas; oprimidos del sueño, Poresto le 
dió el egercito la corona Civica de encina, que 
se daba a aquel que habia salvado a los Ciu- 
dadanos enla guerra; y: la Obsidional, que 
se daba al que habia libertado del debes: los 
lu- 
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tino , colléga Mánlio Torquáto , pó-. 
sitis apud Véserim flúvium castris, cum 
utríque Cónsuli sómnio obvenísset, eos. 
victóres futúros, quorum dux in praé: 
lio cecidisset; tum colláto cum collé- 
ga sómnio, cum convenísset , ut cujus 
cornu in ácie laboráret, Diis se Má. 
nibus vovéret , inclinánte sua parte, se 
et hostes per Valérium Pontíficem Diis 
Mánibus devóvit. Impetu in hostes facto, 
victóriam suis reliquit. 


CAPUT XXVIL 
Públius Décius filius. 


Pp UBLIUS Décins, Décii fílius, primo 
Consul de Samnítibus triúmphans, spó- 
lia ex his Céreri consecravit.  Iterum 
et tértió Consul, multa domi, mili- 
tiaéque gessit. Quárto Consulátu cum 
Fábio Máximo, cúm Galli, Samnítes, 
Umbri, Tusci contra Romános conspi- 
—“+rássent: ibi exércitu in áciem ducto, 
ct 
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Ciudadanos. Siendo Consul en la guerra La- 
tina, teniendo por compañero a Manlio Tor- 
quato, sentados los Reales juntó al rio Vése- 
ris, habiendo soñado ambos Consules, que 
aquellos serían vencedores, cuyo Capitan hu- 
biese muerto en la batalla; conferido despues 
el. sueño con su compañero, habiendo concer- 
tado que aquel cuya ala fuese de vencida en 
el campo de batalla se sacrificase a los Dio- 
ses Manes, yendo de vencida su ala, se ofre- 
ció en sacrificio a sí y a los enemigos a los 
Dioses Manes, por medio del Pontifice Va- 
lerio. Y habiendo acometido a los enemigos, 
dexó la victoria para los suyos. 


CAPITULO XXVII. 
Publio Decio el hijo. 


E  UBLIO Decio, hijo de Decio, siendo 

Consul la primera vez, triunfando de los 
Samnites, consagró a Ceres los despojos de 
estos. Siendo Consul segunda y tercera vez, 
hizo muchas cosas en paz y en guerra. En su 
quarto Consulado con Fabio Maximo, ha- 
biendo conspirado contra los Romanos los 
Galos, los Samnites, los Umbros, y los Tuscos, 

en- 
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et cornu inclinánte , exémplum patris 
imitátus, advocáto Marco Lívio Pon-. 
tífice , hastae  Insístens, et sollémnia. 
verba- respóndens, se et hostes Diis 
Mánibus devóvit. Impetu in hostes, 
facto , victóriam suis reliquit. Gorpus 
a colléga laudátum , magnífice sepúl.. 
tum est, | 


CAPUT XXVUL 
Titus: Mánlius Torquátus. 


Trrus Mánlius Torquátus ob ingé- 
nii, et línguae tarditátem a-patre rus 
relegátus, cúm' audísset, ci diem dictam 
a Pompónio Tribúno plebis, nocte ur- 
bem pétiit. Secrétum collóquium a Tri- 
búno impetrávit, et gládio stricto, dimít- 
tere eum accusatiónem  terróre multo, 
cómpulit. Sulpicio Dictatóre Tribúnus 
mílitum Gallam provocatórem occidit: 
: tor-=, 
(1) Habiendo dicho en su alabanza la Oracion 

funebre su Compañero, 
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entrando: en batalla con los enemigos yendo 
de vencida su ala, imitando el exemplo de 
su padre, llamado el Pontifice Marto'Livioz 
recostandose sobre la lanza, y respondiendo 
las: palabras acostumbradas, se ofreció en 


sacrificio a si y a los enemigos a los Dioses ' 


Manes. Habiendo acometido a los enemigos, 
dexó la victoria para los suyos. Su cuerpo 
fue enterrado magnificamente habiendo sido 
elogiado por: su compañero. (1) 


CAPITULO - XXVIIL.-- . 
; Tito Manlio Torquato. + 
Taro Manlio Torquato, habiendo sida 


destinado por su padre al campo por la li- 
mitacion de su ingenio y torpeza de su len- 


gua, como. hubiese oído decir que se le-habia 
señalado dia para comparecer en Juicio 


a'su padre por PomponioTribuno dela ce 
fue a la Ciudad de noche. Consiguió hablar 
a solas con el Tribuno, y desembainando la 
espada, le obligó a que dexase la acusación, 


infundiendole mucho terror. Siendo Fribuno 


de los soldados, baxo del Dictador: Sulpicio, 


dió muerte a un Galo que los desafíaba: ha- 
bien- 
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torquem ei detráctum, cervici suae ín- 
didit, Consul bello Latino fílium suum, 
quod contra impérium pugnásset , se- 
cúri percússit. Latinos apud Véserim 
flúvium Décii collégae devotióne supe- 
ravit. Consulátum recusávit, quod dí- 
ceret , neque se pópuli vítia , neque 
illum severitátem suam posse suftérre, 


--CAPUT XXIX, 
Marcus Valérius Corvinus. 


Rerouias Sénonum Camillus per- 
sequebátur: advérsum ingéntem Gallum 
provocatórem solus Valérius Tribúnus 
inilitum , Ómnibus térritis, procéssit. 
Corvus ab ortu: solis gáleae ejus insé- 
dit, et inter pugnándum ora, oculós- 
ue Galli verberávit. Hoste devícto, 

alérius- Corvinus dictus. Hic cúm in= 
gens multitúdo acre aliéno oppréssa, 
Cápuam occupáre tentásset , et ducem 
sibi Quínctium necessitáte compúlsum 
fecísset, subláto aere aliéno, seditiónem 
compréssit. 

CA- 
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biendole quitado el collar, se lo puso al cue- 
llo. Siendo Consul en la guerra Latina des 
golló a su hijo, por haber peleado contra su 
orden. Venció a los Latinos junto al rio Véz 
seris,habiendose ofrecido en sacrificio su com- 
pañero Decio. Reusó el Consulado, porque 
decia que ni él podia sufrir los vicios del 
pueblo, ni éste su severidad, 


CAPITULO XXIX. 
Marco Valerio Corvino. 


AMILO perseguía los desechos de los 
Senones: salió contra un Galo corpulento, 
que llamaba a desafio, solo Valerio Tribuno 
de los soldados,amedrentados todos. Un cuer= 
vo, que venía volando de ácia el Oriente, 
posó en su morrion, y al tiempo que estaban 
peleando, le dió con las alas en la cara y en 
dos ojos al Galo. Habiendo vencido al enemi- 
go Valerio, se llamó Corvino. Este, habiendo 
ántentado una grande multitud, que se halla 
ba targada de deudas, tomar a Capua, y ha- 
biendo hecho su Capitan a Quincio, obligado 
de la necesidad, pagó las deudas, y atajó 
el motins ñ | 
CA- 


o A 
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* CAPUT- XXX. 
Spúris Postúmius. 


Cajus Vetúrius, et Spúrius Postú- 
miús Cónsules bellum advérsúum Samní- 
tes geréntes, a 'Póntio Thelesíno duce 
hóstium in insídias indúcti sunt: nam 
ille simulátos tránsfugas misit, qui Ro- 
imános docérent , Lucériam Appulam 
a Samnítibus obsidéri, quo duo itíne- 
sa ducébant:, áliud lóngius, et. tútius, 
áliud brévius, et periculósius: festiná- 
tio brévius” elésit.. Itaque cúm in in- 
sídias veníssent , (qui locus Fúrculac 
Caudínae vócabátur) Póntius accitam 
patrem Herénnium rogávit, quid fíeri 
placéret. Mle ait, aut omnes occidén- 
dos, ut vires frangeréntur, aut omnes 
dimitténdos, ut benefício obligaréntur. 
Utróque improbáto consílio, omnes:sub 
jugum misit, icto” foédere, quod a Ro- 
mánis póstea improbatum est. Posthá- 
mius Samnitibus déditus, nec Shen 
; As 


no lo quisieron recibir, 


(1) Los quales 
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+ «Espurio Postumio. * 


T RAYENDO guerra contralos Samnz.. 
zes los Consules Cayo Veturio, y Espurio 
Postumio, fueron metidos en una emboscata 
por Poncio Telesino Capitan de los enenigoss 
Porque éste envió.unos fingidos desertores, 
que digesen a los Romanos, que los: Samnites 
tenian sitiada .a: Luceria  Apula, para la 
qual. había .dos. caminos, uno.nas. largo y 
mas seguro, y otromas corto ymas peligrosos 
Por la priesa eligieron el.mas:corto. Y. ast, 
habiendo llegado:a la emboscada;(en.el sitid 
gue se llamaba: Horcas: Caudinas): Poncig 
envió a llamar.a su padre Henennio y be. pre- 
guntó, qué le parecia que seliiciese, El res» 
pondió, que o los debia matar,a.todos, para 
disminuir:sus fuerzas,:0 atodos ponerlos en 
libertad, para que, quedasen ¡obligados-con 
este uste Habiendo desaprobado uno y 
otro consejo, los pasó a,todos por debaxo del 
yugo hecho'un concierto que despues fue des- 
aprobado por los Romanos. Postumio fuz en- 
tregado a los Samnites, y no fue recibidos ra 

LP AE COITO 


.. Us e. 


a 
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- Lúcius Paptrius Cursor. 


Lucius Papírius, a velocitáte Cur- 
sor, cúm Cónsulem se, advérsis omí- 
nibus, contra Samnítes proféctum esse 
sensísset, ad auspicia repeténda Romam 
regréssus, edixit Fábio Rutilio , quem 
exercítul imponébat, ne manum cum 
hoste conséreret. Sed ¡lle opportunitá- 
te ductus pugnávit. Revérsus Papírius, 
secúri eum ferire vóluit: ¡lle in urbem 
confúgit: nec súpplicem Tribúni tue- 
bántur. Dein pater lácrymis, pópulus 
co véniam impetrárunt. tem cum 

raenestinam Praetórem gravíssime in- 
crepuísset: Expedi, inquit, lictor, secúres, 
Et cúm eum metu mortis attónitum vi- 
disset, incómmodam ambulántibus ra- 
dicem excídi jussit. 


CAPUT XXXII 
Quintus Fábius Rutílius, 


Quixrus Fábius Ribillas primus ex 
ea- 
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Lucio Papirio Cursor. 


Lucro Papirio, Wamado Cursor por 
su velocidad, habiendo conocido, que siendo 
Consul habia salido contra los Samnites con 
mal agúero, volviendo a Roma a tomar de 
nuevo los agieros, mandó a Fabio Rutilio, 
a quien dexaba encargado el egercito, que 
no trabase la batalla con el enemigo. Pero él 
convidado de la oportunidad, peleó. Habien- 
do vuelto Papirio, quiso degollarlo: él huyó 
a la Ciudad, y los 1 ribuños no defendían al 
rendido. Despues el padre con lagrimas, y 
el pueblo con ruegos, le alcanzaron el: pera 
don. Tambien habiendo Ea severi- 
simamente al Pretor de Preneste, dixo: ha 
Lictor, dispon las hachas. Y viendole ató- 
nito con el miedo de la muerte, mandó cor- 
tar una raiz, que incomodaba a los que se 
andaban paseando. 


CAPITULO XXXII. 
Quinto. Fabio Rutilio. 
UINTO Fabio Rutilio el primero de 
a 


e 
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ea familia ob yirtútem Máximus: Ma- 
gíster équitum a Papírio Cursóre ob 
Samnitem victóriam secúri paene per- 
cússus , primúm de Appulis, et Luce- 
rínis; íterum de Samnitibus 5; ,tértio de 
Gallis.,-- Umbris.,, Marsis , ¿atque Tus- 
cis triumphavit, Gensor libertinos tri- 
bu amóvit. . Iterum Censor. fíeri nóluit, 
dicens,, non «esse. .ex -usu Reipúblicae 
cósdem -Censóres «saépius -fíeri.. Hic pri- 
mus instítuit., uti équites Románi 1di- 
bus Quinctilibus. ab aede honóris, equis 
insidéntes ., «In. Capitólium * transirent. 
Mórtuo: huic tantum aeris pópuli libe- 
ralitáte. congéstum. est, ut. inde filius 
visceratiónem,: et épulum públice daret, 


CAPUT XXXUL 
Marcia Cúrius Dentátus. 
M ARCUS Cúrius Dentatus primúm de 


Samnítibus triumphávit, quos' usque ad 
ma- 


(1) Estuvo ya para.ser degollada,, / * 
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esta familia, que se llamó Maximo por su 
valor, siendo EA de la Caballeria, por 
poco fue degollado, (1) por Papirto Cursor 
por la victoria de los Samnites. Lriunfó pri- 
meramente delos Apulos,y Lucerinos: la se- 
gunda vez de los Samnites; y la tercera de los 
.Galos,Umbros, Marsos, y Tuscos. Siendo Cen- 
sor separó:de las Tribus a los libertinos. No 
quiso ser hecho Censor otra vez, diciendo que 
no era uso dela Republica que unos mismos 
Juesen hechos. Censores muchas veces. Este 
fue el primero que instituyó, que los Caba- 
lleros Romanos pasasen a caballo del Tem- 
“plo del Honor al Capitolio en los Idus de 
.Julio.(2) Habiendo muerto éste, se le juntó 
tanto dinero por la liberalidad del pueblo, 
que de aquí hizo su hijo al público un repar- 
timiento de carne, y un banquete. 


CAPITULO XXXII 
_ Marco Curio Dentato. 


WA ARCO Curio Dentato triunfó pri- 
¿»meramente de los Samnites, a los quales con- 
F 


quis- 
2) El dia quince de Julio. 
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mare súperum perpacávit. Regréssus, in 
concióne ait: Zantum agri'cepl, ut so-> 
litúdo futúra fúerit, nist tantum hómi- 
mum cepissem 5 tantum porro hóminum Ce 
pi, ut fame peritúri fúerint, nisi tan: 
tum agri cepissem. Íterum “de Sabinis 
triumphávit: tértio de Lucánis ovans 
urbem introivit. Pyrrhum Epirótam 1tá- 
1iá éxpulit: quatérna dena agri júgera 
viritim pópulo divisit: sibi deínde tó- 
tidem constítuit, dicens, néminem esse 
debére, cui non tantum suffíceret. Le- 
gátis Samnitum  aurum offeréntibus, 
cum ipse in foco rapas torréret : Ma- 
lo, inquit, haec in fictilibus meis esse, et 
aurum habéntibus imperáre. Cúm  in- 
tervérsae pecúniae arguerétur, cadum 
lígneum, quo uti “ad sacrifícia consué- 
verat, in médium. prótulit, juravítque 
se nibil á4mplius de praeda hostíli in 
domum suam convertísse. Aquam Anié- 
nem de manúbiis hóstium in urbem in- 
dúxit. Tribúnus plebis Patres auctóres 
fíeri coégit comitiis, quibus plebéjus 
magistrátus creabatur. Ob hace mérita 


do- 
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-—quistó hasta el mar de arriba. Habiendo 


vuelto dixo en la junta: ,, He tomado tanta 
y tierra, que quedaria despoblada , si no 
,, hubiera aprisionado tantos hombres: y he 
», Aprisionado tantos hombres, que perecerian 
»» 42 hambre, sino hubiera tomado tanta 
», tierra.“ La segunda vez triunfó de los 
Sabinos. Y la tercera entró en la Ciudad 
ovando de los Lucanos. Echó de Italia a Pir- 
ro Epirota. Repartió al pueblo catorce yu- 
gadas de tierra a cada cabeza de familia, 
y tambien señaló para si otras tantas, dicien- 
do que no debia haber ninguno a quien no 
bastase tal porcion. Ofreciendole los Emba- 
Jadores de los Samnites oro, estando él asan- 
do unos nabos,dixo: ,, Mas quiero comer esto 
y en mis platos de barro, y mandar alos 
»» Que tienen oro.“ Siendo acusado de haber 
ocultado dinero, presentó una copa de made- 
ra, de que habia acostumbrado usar en los 
sacrificios, y juró no haber llevado a su casa 
ninguna otra cosa del botin del enemigo. 
Conduzo a la Ciudad el agua del rio ÁAnien 
con los despojos de los enemigos. Siendo 
Tribuno de la plebe obligó a los Padres 
a que autorizasen las juntas en que se creaba 
el Magistrado plebeyo. Por estos meritos:se 


le 


84 SEXTO “AURELIO VICTOR 


domus ei .apud: Tiphátam>, et agri jú- 
gera quinquaginta públice * data. 


CAPUT XXXIV. 
Appius Cláudius Caecus. 
A PPIUS Cláudius Caecus in censúra 


libertínos quoque in Senátum  legtt. 
Epulándi, decantandique jus tibicínibus 
in público adémit. Duac famíliac ad 
Hérculis sacra sunt destinátae, Potitió- 
rum, et Pinariórum. Potítios Hérculis 
Sacerdótes prétio corrúpit, ut sacra 
Hercúlea servos públicos edocérent: un- 
de caecátus est: gens Potitiórum fún- 
ditus périit. Ne consúlatus cum plebé- 
“is communicarétur, acérrime róstitit, 
Ne Fábios solus ad bellum mitterétur, 
contradíxit. «Sabínos,> Samnítes, Etrús- 
cos bello dómuit. Viam usque Brundú- 
sium lapídibus strávit : unde ¡illa Áppia 
dicta. Aqua Aniénem in urbem in- 
CUA UR dúxit. 


(1) Siendo Censor. 
(2): Por:lo: qual. 
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le. dió por. el-público una casa en Tifata, y. 
cinquenta yugadas de tiería.. 


CAPÁZULO XXXIV. 
Apio Claudio.el: Ciego. 


PIO Claudio el Ciego en su censura(1) 
eligió tambien a los libertinos para el Sena- 
do. Quitó a los flauteros la facultad de co- 
mer, y de cantarén publico. Dos: familias 
fueron destinadas para los sacrificios de Her- 
cules, la de losPoticios, yla de los Pinarios. 
Sobornó con dineros.a los Poticios, Sacerdo- 
tes de Hercules, para que enseñasen a dos 
esclavos del público los sacrificios de Hercu- 
les: de donde (2) quedó. ciego, y la familia 
de los Poticios pereció enteramente, Resistió 
Jortisimamente que se hiciese comun a los 
plebeyos el Consulado. Contradixo que fuese 
enviado Fabio, solo, a la:guerra. Sujetó con 
guerra a los:Sabinos, Samnites, y Etruscos. 
Hizo una calzada de piedra hasta Brundu- 
sio de donde se llamó Apia. (3) Conduxo 
a lá Ciudad el agua del rio Anien. Obtuvo 
(3) La qual se llamó Apia de su nombre: 
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dúxit. Censúram solus omni quinquén- 
nio obtínuit. Cúm de pace Pyrrhi age- 
rétur, et grátia poténtum per legátum 
Cíneam prétio quaererétur , senex, et 
caecus lectíca in Senátum latus, tur- 
píssimas conditiónes magnífica oratióne 
discússit, 


CAPUT XXXV. 


Pyrrhus Rex Epirotárum. 


Pp YRRHUS Rex Epirotárum matérno 
génere ab Achile, patérno ab Hércule 
oriúndus, cum impérium orbis agitáret, 
et Romános poténtes vidéret , Apólli- 
nem de bello consúluit. Hle ambígue 
respóndit : | 


Ajo te Aeácida Romános vincere posse. 


Hoc dicto in voluntátem tracto, auxilio 
Tarentinórum bellum Románis íntulit: 
Laevinam Cónsulem apud Heracléam 

| ele-- 


(1) Pensando hacerse Señor de todo el mundo. 
(2) Del exito de la guerra. 
(3) Estas palabras puedem tener dos sentidos: 
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la Censura todo un quinquenio él-solo.. Tra-, 
tandose sobre la paz con Pirro, y solicitan- 
dose la gracia de los poderosos con dinero, 
por medio del Embajador Cinea, siendo lle- 
vado al Senado en una silla de manos, viejo, 
y ciego, deshizo con un discurso eloquentist= 
mo las condiciones afrentosisimas. 


CAPITULO XXXP. 
Pirro Rey de los Epirotas. 


4 IRRO: Rey de los Epirotas descendien- 
te de Aquiles por parte de madre, y de 
Hercules por parte de padre, ideando el 
Señorio del mundo,(1) y viendo a los Ro- 
manos poderosos, consultó a Apolo acerca de 
la guerra.(2) El respondió equivocamente: 


Ajo te AcácidaRománosvincere posse.(3) 


Habiendo interpretado este dicho segun sus 
deseos, puso guerra. a los Romanos con el 
auxilio de los Tarentinos: Desbarató el eger- 
cito del Consul Levino junto a Heraclea con 

Ps la 
Digo que tu, Pirro, puedes vencer a los Ro- 


manos; Ó., digo que los Romanos te pucden 
vencer, Pirro, 
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elephantórum novitáte turbavit. CGum- 
que Romános advérsis vulnéribus occí- 
sos vidéret: Ego, inquit, tálibus militibus 
brevi orbem terrárum subígere potutssem. 
Amiícis gratulántibus : Quid mihi cum 
tali victória, inquit, ubi exércitus robur 
amíttam?- Ad vicéssimam ab urbe lápi- 
dem castra pósuit : captivos Fabricio 
gratis réddidit. Viso Laevíni- exércitu, 
eámdem sibi ait advérsús Romános, 
quam - Hérculi- advérsus hydram., fuísse 
fortínam. A Cúrio, et Fabricio supe- 
raátus, Taréntum-refúgit; in Sicíliam 
trajécit. Mox in Ttáliam Locros regrés: 
sus, pecúniam Prosérpinae avéhere ten- 
távit: sed ea naufrágio reláta est. Tum 
in Graéciam regréssus, cúm Árgos Op- 
puenáret, ictu tégulae: rostrátus est. 
orpus..ad Antígonum Regem .Mace- 
dóniae relatum, magnífice sepúltum. 


Fabricius, 


P YRRHUS ciúm secúndo praélio a Ro- 
iS | -má- 
(1) Que estaba en deposito en el Templo de Pro- 
serpina, 
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la novedad de los elefantes, Y viendo a los 
Romanos muertos con heridas recibidas por 
delante, dixo: con tales soldados yo hubiera 
podido sujetar en poco tiempo todo el mundo, 
Dandole la enhorabuena sus amigos les dixo: 
¿Y qué me sirve a mí una victoria, en que 
pierdo la flor del egercito? Sentó los Reales 
d'veinte millas de la Ciudad : restituyó gra- 
ciosamente los prisioneros a Fabricio. Ha- 
biendo visto el egercito de Levino, dixo que 
la misma suerte habia tenido él con los ho: 
manos que Hercules con la Hidra, Vencido 
or Curio y Fabricio, se refugió a Tarento, 
y de alli pasó a Sicilia. Despues vuelto 
a Italia a Locros, intentó llevarse el di- 
nero de Proserpina; (1) pero este volvió 
allá por un naufragio. Despues vuelto a Gre- 
cia, estando combatiendo a Argos, tue derri- 
bado en tierra con el golpe de una teja.(2) 
Su cuerpo siendo llevado a- Antigono, Rey 
de Macedonia, fue sepultado con magnificen- 
AQ a : e 
Eds Fabricio. 
H. ABIENDO sido arrojado Pirro por 


.S ; 0$ 
(2) Lo mataron de un tejazo, 
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mánis esset pulsus Taréntum, interjécto 
anno, contra Pyrrhum Fabrícius. mis- 
sus est. Qui prius inter legátos sollici- 
tári. non póterat , quarta regni parte 
pom Cum vicina castra ipse, et 
Rex habérent, médicus Pyrrhi nocte 
ad cum venit, promíttens se Pyrrhum 
venéno occistrum, si sibi quidquam 
pollicitarétur : quem Fabrícius vinctum 
redúci jussit ad dóminum; Pyrrhóque 
dici, quae contra caput ejus médicus 
spopondisset. Tum Rex admirátus eum, 
dixisse fertur: Jlle est Fabrícius., quí 
difficilius ab honestáte , quam sol a: suo 
cursu avérti. posset. | 


CAPUT XXXVL 
Décius EAS : 
"Y OÉSIND Eieanas nóslle Oppidip, 


luxúria paene periérunt. Nam cum té- 
mere servos manumitterent , dein- in 

| A TA cú- 
(1) Al qual no habian podido ganar a su partido. 
(2) Á su Campo.oc: 05 0 
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los Romanos a Tarento en la segunda batalla; 

pasado un año, fue enviado Fabricio contra 
él, El qual no habia podido ser solicitado 
antes (1) entre los Embajadores, habiendole 
prometido la quarta parte del Reyno. Te- 
niendo él. y el Rey inmediatos los Reales; 
vino a él(2) una noche el Medico de Pirro, 
prometiendole matar a Pirro con veneno, si 
le ofrecia dar alguna cosa: al qual mandó 
Fabricio que lo llevasen atado a su Señor; 
y que dixesen a Pirro lo que su medico ha- 
bia prometido contra su vida. Entonces el 
Rey admirado de él, se dice que dixo: Tal 
es Fabricio, que mas dificilmente podrá 
- ser apartado de la honestidad, que el Sol 
de su carréra. (3) 


CAPITULO XXXV 1. 
Decio Mus. 
Los Volsinos, noble Ciudad de la Etru- 


ria, estuvieron a punto de perecer por su 
desarreglo: porque dando libertad sin. re- 
fexion 

(3) Fabricio'es un hombre tal, que será muche 
mas dificil apartarle a él de lo que es juste 

y honesto, que al Sol de su carrera, j 
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cúriam légerent , consénsu. eórum op- 
préssi, Cúm multa indígna pateréntur, 
clam Romae auxílium petiérunt. Mis- 
súsque . Décius . Mus , mox- libertínos 
omnes superávit; in cárcere. necávit, 
aut dóminis in servitútem restítuit. 

wa CAPUT. + XXXVIL 


de Mi Appins Cláudins ¡Caudez;' j 
¿ALBRIVS :Clitdivs,Uvigtias Volsinióse 


sibus-, «cognoménto: Cáudex dictus, fra> 
ter Cacci fuit.: Consul ad «Mamertinos 
liberándos missus est. quorum>arcem 
Carthaginiénses ct Hiero Rex Siracusa- 
nus obsidébant/ Primo ad explorándos 
hostes fretum piscatória navi trajécit, 
et cum duce Carthaziniénsium egit, ut 
praesidium arce dedúceret. Khégium re- 
-gréssus , quinquerémem -hóstium cóplis 
pedéstribus cepit:: ea legióném in Si- 
ciliam tradúxit, Carthaginiénses Mes- 

sána 


(4) Se vieron muy apretados. 
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fexton a los esclavos, y despues eligiendolos 
para la Curia, fueron oprimidos (1) por 
conspiracion de ellos. Sufriendo muchas co= 
sas indignas, solicitaron ocultamente socorro 
en Roma. Y enviado Decio Mus, venció 
luego a todos los libertinos, y a unos los ma- 
tó en la carcel -y a otros los restituyó a sus 
amos en esclavitud. (2) p 


CAPITULO. XXXVI. 
Apio Claudio Caudex. 


PIO Claudio, llamado Caudex habien» 
do vencido a los Volsinienses y fue hermano 
del Ciego. Siendo Consul fue enviado a librar 
a los Mamertinos, cuya fortaleza tenian si- 
tiada lós Cartagineses, y Hieron Rey de los 
Siracusanos. Pasó primeramente el estrecho 
enuna barca de pescador a reconocer a los 
enemigos, y trató con el Capitan 12 los Car» 
pido sacase la guarnicion de la for- 
taleza. Habiendo vuelto a Regio apresó con 
sus tropas de tierra und galera, de cinto re» 
mos por vanda, de los enemigos, y en ella 
trasportó la legion a Sicilia. Echó alos Car- 

- E ta= 
(2) Para que les sirviesen Otra vez de esclavos. 
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sána éxpulit. Hierónem praélio apud Si- 
racúsas in deditiónem accépit, qui eo 
perículo térritus, Romanórum amicitiam 
pétiit, iísque fidelíssimus fuit. 


CAPUT XXXVIIL 
Cajus Duilius. 


Cajus Duílius primo Púnico bello 
dux contra Carthaginiénses missus, cúm 
vidéret eos multum mari posse, clas- 
sem magis válidam, quen decóram fa; 
bricávit: et manús “térreas cum irríso 
hóstium primus instítuit, quibus inter 
pugnándum hóstium naves apprehéndit, 
quí victi, et capti sunt. Hánnibal dux 
classis Cartháginem fugit, et a Sená- 
tu quaesivit, quid faciéndum censérent, 
Omnibus, “ut pugnáret, acclamántibus; 
Feci, inquit, et victus sum: sic poenam 
crucis effúgit. Nam apud Poenos dux 
male re gesta puniebátur. Duílio con- 
cóssum est , ut praclucénte funáli, et 
praecinénte- tibícine , a coena públice 
redirect, 
miem. halona. sets. GIS 

GA- 
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tapineses de Mesina. Tomó por rendicion e 
Hieronen la batalla junto aSiracusas, el qual 


atemorizado con este peligro, pretendió la 
amistad de los Romanos, y les fue muy fiel, 


CAPITULO XXXVIIL. 
Cayo Duilio. 


AYO Duilio, enviado por General cono 
tra los Cartagineses en la primera guerra 
Punica, viendo que estos podian mucho por 
mar, construyó una esqiádra mas fuerte que 
vistosa, y inventó el primero con risa de los 
enemigos las manos de hierro, con las quales 
apresó durante el combate, algunas naves 
de los enemigos, los quales fueron vencidos 
y apristonados. Anibal General de la arma- 
da huyó a Cartago, y preguntó al Senado 
qué les parecia que se hiciese. Y respondien- 
«o todos a una voz, que pelease; dixo: pues 
eso he hecho, y he sido vencido: asi se escapó 
de la pena de muerte. Porque entre los Car- 
tagineses era castigado con muerte el Gene- 
ral que habia salido mal de su empresa. A 
Duilio se le concedió que volviese publica- 
mente de la cena con una hacha encendida 
delante, y un flautero tocando. 


CA- 
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CAPUT XXXIX. 


Aulus  Atílius. Calatínus. 


Aris Calatinus, dux , advérsus 
Carthaginiénses missus, máximis, et 
munitíssimis civitátibus , Enna, Dré- 
pano, Lilyboéo, hostília praesidia -de- 
jécit. Panórmum cepit. Totam- Siciliam 
pervagátus ,  paucis návibus magnam 
óstiuim classem, duce Hamilcare, su- 
perávit. Sed cúm ad Camarinam ab 
hóstibus obséssam , festinaret, a Poenis 
in angústiis clausus est; ubi Tribúnus 
militum Calpúrnius Flamma , accéptis 
trecéntis  sóciis, in superiórem locum 


evásit, Cónsulem liberávit: ipse cum 


trecéntis pugnans , cécidit. Póstea ab 
Atilio semiánimis invéntus, et sanátus, 
magno póstea terróri hóstibus fuit. Atí- 
lius glorióse triumphavit. 


CA- 
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CAPITULO XXXIX. 


_Aulo Atilio Calatino. 


Á TILIO Calatino,hábiendo sido enviado 
por General: contra los Cartagineses, echó 
las guarniciones de los enemigos de las muy 
grandes y muy fortificadas. Ciudades Enna, 
Drepano, y Lilibeo. Tomó a Palermo. Ha- 
biendo recorrido toda la Sicilia, vericio con 
pocas naves una grande esquadra de los ene- 
migos cuyo General era Amilcar. Pero yen- 
do.a toda priesa a Camarina, sitiada por 
los enemigos, fue encerrado en unas angos- 
turas por los Cartagineses; en donde el Tri- 
buno de los soldados, Calpurnio Flama, ha- 
biendo tomado trecientos compañeros, salió 
a un lugar mas alto, y libró al Consul: y 
peleando con los trescientos, cayó en tierra. 
Despues habiendo sido encontrado por Atilio 
medio muerto, y habiendo sanado, fue de 
gran terror despues a los enemigos. Atilio 
triunfó gloriosamentes 


6 
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LA GA PUTUXBDARO 


Marcus Atilius?Régulos. 
h. 

Ni ARCUS Atilius -Régulus Consul, 
fusis Salentínis triumphávit ;. primúsque 
Romanóram: ducam in Africam: clas- 
cem trajécit. Ea quassáta de Hamileare 
naves longas “tres .et sexaginta accépit, 
'Oppida ducénta , et hóminum ducénta 
millia. cepit.* Absénte eo, cónjugi ; et 
líberis ob“paupertátem- sumtus públice 
dati: Mox artes Xantippi Lacaedemónii 
mercenárii míftitiss captus; in cárcerem 
missus.  Legítus de: permutándis «captí 
“vis Romam «missus,, dato jurejurándo, 
ut' si. non impetrásset , ita demum:-re- 
'diret, in Senátu: conditiónem dissuasit; 
rejectísque “a se cónjuoe, et: líberis Car- 
tháginem: regréssas 3 ubi in arcam líg- 
neám injéctus, clavis intrórsam:adáctis, 
wigiliis ac dolóre punitas est. E : 
y OR lo e 5 Az 


(1) Lo mataron no dexandolo dormir, y con el 
, «Holor: que le causaban las heridas de las 
== opuntas de los clavos, . 
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) CAPITULO XL. 


¿Marco Atilio Regulo.. 


ARCO Atilio Regulo, siendo Con- 
sul triunfó de los Salentinos, a quienes habia 
vencido : y fue el primero de los Capitanes 
Romanos; que pasó con esquadra al África. 
Maltratada esta, tomó sesenta y tres naves 
Targás de :Amilcar, tomó docientas Ciudades, 
y docientos mil hombres. Estando él ausen= 
te, se mantuvieron del Erario público su 
muger-y sus hijos, por su. pobreza. Des- 
pues hecho prisionero por. industria de 
Xantipo Lacedemonio , soldado a- sueldo, 
fue metido en-la: carcel. Siendo enviado 
a Roma por Embajador, sobre el cange 
de los prisioneros, habiendo hecho juramen- 
to que si no lo alcanzaba, en este caso se 
volveria, disuadió en el Senado la con- 
dicion, y desviando de sí a su muger y a 
sus hijos, volvió a Cartago en donde me- 
tido en una arca de madera con clavos me- 
tidas las puntas ácia dentro fue castigado 
con vigilias y con: dolor. (1) 5 0205 


CÁ- 
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CAPUT XLL 


Quintus Lutátius Cátulus. 


Quinrus Lutátius Cátulus primo 
Púnico bello trecéntis návibus: advér- 
sum Poenos proféctus, sexcéntas córum 
naves commeátibus , et áliis conéribus 
impedítas, duce Hamílcare, apud Aegá- 
tes insulas inter -Sicíliam «et Africam 
depréssit , aut cepit, finémque bello 
impósuit. Pacem' peténtibus hac con- 
ditióne concéssit, ut Sicilia, Sardíniá, 
et céteris ínsulis intra Ttáliam  Afri- 
cámque decéderent: Hispánii citra Hi- 
bérum abstinérent. de 


CAPUT XEIL 
Hánnibal Carthaginiénsis Dux. 


HanwxmBAL Hanúlcaris Klius novem 


annos. natus., a patre aris admótus, 


2d ódium 


A E A da a da A A 
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voi CAPITULO XLI.:: 


¿Quinto Lutacio Catulo... 


CO 
z 


rs O ELutacio Catulo habiendo par- 
tido contra los Cartagineses con trecientas 
naves enila primera guerra Punica:, echó 
a pique, o apresó junto a las islas «Egates 
entre Sicilia y Africa seiscientas naves de 
ellos, cargadas de bastimentos y otras car- 
gas, siendo su Capitan Amilcar, (1): y puso 
Jin ala guerra. Pidiendole los Cartagineses 
la paz se la concedió con esta condicion: que 
saliesen de Sicilia, de Serdeña, y delas de- 
mas Islas que hay dentro de Italia y Africa, 
y que no tocasen a España dela parte de 
acá delEbro. MIS 1 | 


«CAPITULO XLIL. 
] Anibal Capitan de los Cartagineses. 
ANIBAL, hijo de Amilcar, teniendo 


nuzve años de edad, arrimado: por su padre 
al 


(1). Que iban al mando de su Capitan Amilcar. 


NS 
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ódium in Róomános- perénne Jurávit, 
Exínde sócius et miles in castris pa- 
tris fuit.. Mórtuo. eo, «causám belli 
quaerens, Sagúntam Románis foederá- 
tum, intra sex menses evértit. 'Lum 
Alpibús patefáctis, in Itáliam trajécit. 
Públium Scipióném apud Ticinum, Sena 
próninm Longum apud Trébiam, Kla- 
mínium-apud Trasiménum , Paullum, 
et Varrónem apud Cannas superávit. 
Cúmque urbem cápere posset, in Cam- 
pániami: devértit”, cujus delíctis elán= 
guit. Et cúm ad: tertium ab urbe 
lápidem. castra posuísset, «tempestátibus 
repúlsus,  primum. a Fábio Máximo 
frustrátus , deínde a Valério Flaco 
repúlsus , a Graccho, et Marcéllo fu- 
gátus, in Africam revocátus, a Scipióne 
superátus , ad Antíochum Regem Sy- 
riae confíigit ”, éúmque” hóstem Ro- 
mánis fecit: quo victo, ad Prúsiam 
Bitiwynie- Regem! concéssit: :únde Ro- 
mána legatióne repetitus; hausto, quod 
sub ¿ánnuli. gemma. habébat , venéno, 
absúmtus- est, pósitus apud Libysam. 


in 


DE LOS VARONES ILUST. ROM. 103 


al: Altar, juró un:odio > contra los 
Romanos. Desde sentonces lo tuvo st, ¡padre 
por compañero y soldado en sus Reales. 1des- * 
pues de la muerta de Amilcar, buscando Ani- 
bal causa para la guerra, asoló dentro de 
seis. meses a Sagunto Ciidad: alidda dz los 
Romanos. Despues habiendo abierto camina 
porlos Alpes, pasó a Italia, Verició a Publio 
Escipion junto:abicinoy;aSempronto Longo 
junto a Trepia; aiFlaminios junto. a Prast- 
meno, a Paulo y:a Varron juntó. a Cánnas. 
Ko pudiendo tomar! a Roma, torció a-Cdm- 
pania, con. cuyas delicias:se debilitó, Y has 
biendo sentadó-los Reales a tres millas de 
Roma, rechazado por: los.temporales, pri- 
weramentesentretenido por Fabio Maximo, 
yisdespues rechazado por Valerio Flaco, | 

puesto:en huida; jor: Graco:y: Marcelo, man- 
dado retirar al: Africa, y vencido por Esc 
pián,! se acogió anÁntioco Rey de Siria, y Lo 
puso en armas contra los Romanos. El qual 
habiendo «sidorventido; se retiró Anibal a 
Prusia, Rey de Bitinia: De donde. teclas 
mádo: por los: Romanos por medio de sus 
«Embajadores, habiendo bebido el veneno que 
tenia debaxo de la piedra, del anillo, murió, 
y fue colocado su cadaver en Libisa en un 
' se- 
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in arca lapídea, in qua hodiéque ins> 


críptum est: HANNIBAL: HIC SITUS EST, 


CAPUT XLIII 
Quintus  Fábius Máximus. 


Qurxcros Fábius Máximus Cunctá= 
tor, ut Verrucósus a verrúca in labris, 
ita Ovícula a cleméntia morum. Con- 
sul de Ligúribus triumphávit. Hannís 
balem mora fregit: Minútium Magís- 
tram: équitum império sibivaequári pas- 
sus est; nihilóminus periclitánti subvé- 
nit: Hannibalem in agro Falérno in= 
clúsit: Marium Statílium transfúgere 
ad hostes voléntem , equo, et armis 
donátis, retínuit: et Lucáno cuidam 
fortíssimo ob “amórem .mulícris infrez 
quénti , cámdem emtam dono dedit; 
Taréntum ab hóstibus recépit; Hércu- 
lis siznum inde translatam in Capitó- 
lio dedicávit, De redemtióne captivó- 

rum : 
(10) Ovejita. 


(2) Por la suavidad de sus costumbres. 
(3) Verrugoso. 


DE LOS VARONES ILUST. ROM. JO; 


sepulcro de piedra, en el qual se halla hoy en 
dia la inscripcion; AQuI ESTA ENTERRADO 
ANIBAL, | 


CAPITULO XLIII. 
Quinto Fabio Maximo, 


UINTO: Eabio Maximo, Cunctator, se 
llamó Ovicuta (1) por la clemencia de sus 
costumbres, (2) asi como Verrucoso (3) por 
una verruga que tenia en los labios. Siendo 
Consul triunfó de los Ligures. Venció a Ani 
bal con sw detencion. Sufrió que iguala- 
sen.con él:en el mando. a Minucio General 
de la Caballería; no obstante, le socorrió, 
estando en peligro. Encerró a Anibal en el 
campo Falerno. Detuvo a: Mario Estatilio, 
que queria desertarse a dos enemigos, habien- 
dole dado caballo y armas 5 ya un Lucano. 
muy esforzado; que asietia:poto a la milicia 
por el amor: desuna muger, habiendola125. 
catado a su costa, se la ¡dió graciosamente. 
Recobró a Tarento de los enemigos. Dedicó 
en-¿l Capitolio una estatua de Hercules que 
habia trasladado de aM1.(4) Hizo un trata- 

do 
(13 Do esta Ciudad. 
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rum cum hóstibiis pépigit : quod pactam 
cúm*4-Senátu improbarétur,, fundum- 
suum ducéntis millibus véndidit, et 
fidei satisfécit, ' 1D 


TADA Prúblius Seípio Nastba, A 


24D) Bl TO it 

a Scívio Narita), “a Senátw 
vir óptimos judicátas,, Matrem' Deám. 
hospítio - recépit. Is cum -advérsim 
auspicia. Cónsulem se a Graccho :nomi- 
mátum' comperíisset', magistrátir se ab= 
dicivit. Censor. státuas, “quas: sibi quis- 
que - per: ambitiónem in foro «ponébat, 
sústulit. + "Consul + Delminiom: urbem» 
Dalmatárum expuanávit. “Imperatóris 
nomen a militibus; et ab Senátu tri> 
úmplum oblátum recusávit:*Eloquéntid 
primus ,  juris 'sciéntia: consultíssimas;, 
inBénio sapientissimus; será vulgo Cór 
eulum dictus, MAA 
> ; 3 CA , 


E 


VJ" 


(1) El mas elogiiente. 
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do con los enemigos sobre el tange de los 
prisioneros, el qual tratado, siendo desapro- 
bado por los Romanos, vendió su. heredad en 
docientos mil sestercios, y cumplió su pala- 


bra. : TIT 
euro! CAPITULO XLIV. > mL 
ii per TIEN in to) 
o ció Publio Escipion Nasica. > 


¡PAUBLIO Escipion Nasica, a quien juz- 
gó el Senado por:hombre: muy de bien, hos= 
pedó en su casa:a la Madre delos Dioses; 
Este habiendo: sabido, que Graco lo habia 
nombrado Consutcontra los agleros, se desis2 
tiódel empleo. Siendo Censor, quitó las esa 
tatuás, que qualquiera se: pora en la plaza 
por ambicion; Siendo Consul, tomó por fuer= 
za de armas a Delminio, Ciudad de los Dala 
matas, No admitió el nombre deEmperador, 
que le ofrecian los soldados,nigl triunfo;que 
le concedía el Senado. Fue el primero en la 
elogiiencia, (1) muy instruido en la juris- 
prudencia, y de ingenio sapientisimo, por lo 
qual le llamaban comunmente Córculo. (2) 

: E. BÁer) 


(2) Esto es: Sabio, ingenioso, : 
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CAPUT XLV. 


Marcus Cláudins Marcéllus, 


Marcos -Marcéllus “Viridómarum 
Gallórum ducem singulári praélio fudit. 
Spólia opima Jovi Ferétrio tértius a 
Rómulo consecrávit. Primus dócuit, 
quómodo «mílites céderent / * nec iterga 
pracbérents Hanníbalem :«apud Nolam, 
locórum angústia adjútus, vinci dócuit. 
Syracúsas per “tres annos. expugnavit, 
Et cúm- per: calúmniam  triómphus-ei 
a: Senátu negarétur , de sua: senténtia 
in Albáno «monte triumphávit. Quín- 
quies Consul ,' insídiiso: Hannibalis. de- 
céptus occúbuit, et magnífice sepúltus, 
Ossa. Romam :remíass ¿a pracdónibus 
intercépta,' periéranticoóio o so 
imstciomara loco ds rs 


r ' 5 
( ETS á ' A 


da 


) A los Romanos. 
) Hizo ver que se podia vencer a An *, 
(a quien los Romanos tenldm por iauerctolen? 


G 
(2 
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CAPITULO XLY, 


Marco Claudio Marcelo. 


LV4 ARCO Marcelo derrotó con una sola 
vatalla a Viridomaro, General de los Galos. 
Consagró despojos opimos a: Jupiter Fere- 
trio, el tercero despues de Romulo. Eue 
el primero que enseñó como se retirarian * 
los soldados sin volver la espalda. Ense- 
ñó (1) a vencer a Anibal (2) junto a Nola, 
ayudado de la estrechura del: sitio. Tomó 
a Siracusas en tres años. (3) Y negandole 
el Senado el triunfo por una calumnia, triun= 
J6 tl, por su parecer, (4) en el monte AE 
bano. Murió, engañado con cierta estrata- 
gema de Anibal, habiendo sido Consul cinco 
veces, y fue enterrado con magnificencia. 
Sus huesos, remitidos a Roma, perecieron, 
habiendolos cogido en el camino unos pi- 


ratas. 
CA- 


(3) Habiendola tenido atacada tres años» 
(4) Por sí, y sin orden del Senado. 


XIO' SEXTO AUREPIDAVICIOR 
¿CAPUT XLVI 


Cláudia Virgo. Vestális. 


HanvmaLE Ttáliam devastánte, “ex 
respónso- librórum Sybillinóram Mater 
Deúm a Pessinúnte arcessita, cúm ad- 
vérso Tiberi. veherétur, .repénte in alto 
stetit. Et: 'cúm movéri  nullis víribus 
posset , ex: libris cógnitum .castissimae 
demum foéminae manu Movéri posse. 
Tum Cláudia , «Virgo «Vestális , falso 
incésti suspécta , Deam. orávit, ut, si 
pudicam scifet , sequerétur , et zona 
impósita , .navem -movit.. Simulácrum 
Matris Deúm , dum templum aedificá- 
tur, Nasícae», quí vir óptimos judica= 
bátur , quasi hóspiti datum. | 


CAPUT XLVIL 
Marcus Pórcius Cato Censórius. 


D ARCUS"Póstcias Gatós gónere Tas- 


cu- 
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«CAPITULO ALF L a 


CAPITULO XL IL. 
ES Maréo Borcio: Caton Consola, 


ARCO Porcio Caton, de origen Tus- 


fl Cl- 
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culánus, a Valério- Flacco Romam sol 
licititus; Tribúnus mílitum in Sicília; 
Quaestor sub Scipióne fortíssimús; Prae- 
tor justíssimus fuit; in Praetúra Sar- 
díniam subégit ; ubi ab Ennio Graecis 
líteris institútus. Consul Celtibéros dó= 
muit: et ne rebelláre possent, líteras 
ad civitátes singulas misit ,- ut muros 
-dirúerent.. Cúm *unaquaéque «sibi soli 
imperári putáret, fecérunt. Syriaco bel- 
lo Tribúnus mílitum sub Marco Acílio 
Glabrióne, occupátis Termopylárum ju- 
gis, praesidium hóstium -dépulit. Cen- 
sor Lúcium Flamínium Consularem Se- 
náta- movit, quod ¡lle in Gállia, ad 
cujúsdam scorti spectáculum ,. edúctum 
quemdam e cárcere, 'in convívio ju- 
gulári jussísset. Basílicam suo nómine 
primus —fecit.  Matrónis —ornaménta, 
erépta Oppia lege, repeténtibus réstitit. 
Accusátor assíduus malórum , Galbam 
octogenárius accusávit: 1pse quadrágies 
quater accusatus , glorióse absolútus. 
Cartháginem , deléndam cénsuit. Post 


octo- 
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culano, habiendo venido a: Roma a solicitud 
de Valerio Flaco, fue Tribuno de los solda- 
dos en Sicilia, Questor de mucha entereza 
baxo de Escipion, y Pretor muy Justo. En 
su Pretura sujetó a Serdeña, en donde fue 
instruido por Ennio en la lengua griega. 
Siendo Consul sujetó a los Celtiberos, y para 
que no pudiesen rebelarse,envió orden a cada 
una de las Ciudades, que derribasen los mu- 
ros. Pensando cada qual, que se le mandaba 
aella solaslo hicieron. En la guerra de Siria, 
siendo Tribuno de los soldados baxo de Marco 
Acilio Glabrion, habiendo:tomado los desfila- 
deros de Termopilas, rechazó la guarnicion 
de los enemigos. Siendo Censor,echó del Sena- 
do a Lucio Flaminio Consular, porque este 
estando en Francia, habiendo sacado a uno 
de la carcel, lo habia mandado degollar en 
un convite, para que sirviese de espectáculo 
a una ramera. Eue el primero que hizo Pa- 
lacio de su nombre. Se opuso a las Matronas 
que reclamaban sus adornos, que les habian 
quitado por la ley Opia. Sizndo acusador:con- 
tinuo de los malos, acusó de ochenta: años 
a Galba; y siendo él acusado *quarenta 

quatro veces, salió absuelto gloriosamenta, 
Fue de sentir que se debia asolar a Cartago, 

| H Sign, 
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octogínta :annos: fílium génuit. Imágo 
hujus. fúneris gráti3 prodúci' solet. 


CAPUT XL VIH: 


€ajus: Cláudius Nero, et Hásdrubal fra- 
LLDIn y ter Hanníbalis. 0000 


HasoruraL frater Hanníbalis in- 
géntibus' cópiis in Itáliam: trajécit: ac- 
túmque erat de Románo timpério , si 
júngere se 'Hanníbali- potuísset : sed 
Cláudius Nero, qui in -Apúlia cum 
Hanníbale castra conjúnxerat, relícta in 
castris. parte, cum-deléctis “ad: Hasdrú- 
balem properávit, et se Livio collégae 
:apud Senam óppidum, et Metávrum fin- 
«men conjúnxit, ambóque Hasdrúbalem 
wicérunt. Nero: regréssus pari celeritá- 
te, qua vénerat,: caput Hasdrúbalis ante 
ovallum Hannibalis projécit. «Quo ile 
viso; vinci se fortúna Cartháginis con- 
«féssus est. Ob haec Lívius. triómphans, 
Nero ovans, urbem introiérunt: * : 
nl vs CAS 


(0 En los entierros. 


= 
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Siendo de mas de ochenta años tuvo un hijo, 
Su retrato se suele sacar con el motivo de 
algun entierro. (1)e id 
CAPITULO XLVIIL. p- 


' 


* 


MOR oiga auUlidduy 
Cayo Claudio Neron, y Asdrubal hermas. 
LOUIS no-de Anibal: ;.0. EOE 


A 


rre 
¿10% 


ZISDRUBAL, hermano.de Anibal, par 
só.a. Italia con un grueso egercito; y fa haz 
bia llegado el fin: del Imperio; Romano, si 
hubiera podido. juntarse.con Anibal. Pero 
€Elaudio Neron,que habia sentado dos Reales 
junto a Anibal, dexando parte delas tropas 
en los. Reales, marchó aceleradamente, con 
algunos soldados escogidos; al encuentrode 
Asdrubal; y se juntó.con su.compañero Livio 
cerca dela ¡Ciudad Sena y. el rio Metauro, 
Y :ambos.vencieron a Asdrubal. Y. habiendo 
vuéltoNeron.conla.misma celeridad con. que 
habia ido, arrojó delante de latrinchera de 
Anibal la cabeza de Asdrubal. La qual ha- 
biendola visto, confesó que:era vencido pon 
la desgracia de Cartago, Por estas cosas en- 
traron en la Ciudad, Livio triunfando, y 
Neron ovandos» . eo do EA 
CA. 
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“CAPUT" XLIX. O 


— Públius 5 Cornéli Sia Apicints. 


Pornius s Siuoa ex > vifilifibas nomi- 
nátus Africinus, Jovis fílius créditiis: 
nam ántequam- conciperétar , Serpens 
in lecto matris ejus appáruit ; et “ipsi 
e dráco circumfásis nihil nócuit, 

Capitólium intempésta nocte 'eún2 
tem, nufiquam canes: latravérunt. Nec 
hic quidquam prius: coepit, quan in 
cella Jovis diutíssime' sedísset -quast 
divinam mentem. accíperet. Decem et. 
octo anmóruim patrem apud* Ticinum 
singulári virtúte servivit, Clade Gán= 
nénsi nobilíssimos júveñes , Ttáliam de- 
sérere cupiéntes, sua auctoritáte' -com- 
péscuit. Relíquias incólumes per média 
hóstium castra Canúsium' perdúxit: Vis 
gínti quátuor annórum Praetor in His: 
ániam missus, Cartháginem, qua die 
yenit, cepit. Vírginem Ro 
pa ¿ a 


143 J % 3 


(1) Por sus conquistas en la Africa. > --' 
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-; Publio Cornelio Escipión:Africano. -+ 


8 UBLIO Escipion, llamado el África: 
no, por:sus hazañas (1) fue tenido:por hijo 
des Jupiter porque antes de ser>concebido 
sevió una serpiente en la camáide.sumadre. 
Y. habiendosele enroscádo una culebra siendo 
niño, no le-hizo:mal ninguno. Yendo al Cas 
pitolio en el silencio de «la noche :nunca le 
dadraronilos perros: Ni emprendió:cosa al» 
gunajantes de: haber: estado sentado por muy 
largo tiempo en el camarin-de Jupiter, ha= 
ciendo:como que recibía inspiracion Divi- 
ma. Siendo de diez y?ocho años: libró la vida 
asu padre junto a Ticino, con su singular 
valor. En la derrota:de Canas contuvo con 
suautoridad a unos jovenes muy nobles, que 
querian: desamparar «la Italia. Llevó sin 
daño:a Canusio- los. desechos de las tropas 
por medio de los Reales de los enemigos, 
Enviado por Pretor a España de edad de 
veinte y quatro años, tomó a Cartagena el 
mismo: dia: quecllegó.. No permitió que le 
13 tra- 


118 “SEXTO AURELIO VICTOR: “% 
ad cujus -Aspéctum- concurrebátur, ad 
se vétuit addúci, patrique ejus, ac 
sponso restitai jussit¿ Hasdrúbalem,:Ma- 
gonémque fratres Hanníbalis Hispánia 
éxpulit; amicítiam cum Sypháce Mau- 
rórum- Rege-'conjúnxit , Masibíssam “in 
societátem'recépito Victor: domunz res 
gréssus, Consul ante annos: factus,: con» 
cedénte" colléga,' in +Africam «classem 
trajécit. *Hasdrúbalis, “et Syphacis: Cas> 
tra unasnocte perrúpit.: Revocatum 
ex Itália: Hanmíbalem' superávit. Victis 
Carthaginiénsibus Tégesvimpósuit:-Bello 
Antíochi*legátus > fratriofuit. :ocaptum 
fílium gratis *recépitio A «Petíllio Ac» 
taco* Tribúnio :plebis.-repetundarum ac» 
cusátus; libram ratiónum' in. conspéctu 
pópuli* scidit. Hac: die inquit,” Car» 
tháginem'vici.: Quaresbonum- factum, sin 
Capitóliuim'¿ámus, vet Diis supplicémus, 
Inde in-voluntárium “exsílium: concéssit, 
ubi: réliquam - egit-actátem. - Moriens 
ab uxóre pétiit, ne=corpus suum Ro: 
mam , referrétur, .s Ai A sq e EEN A 
L, a mr " - 0%, e A GAÁ-=: 
(1) Cediendole::su compañero la. suerte que “le 
babia tocdao a él, 
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tragesen a su presencia a una doncella muy 
hermosa, a quien concurria a ver mucha gen» 
te, y mandó: que la rescituyesen a su padre 
y a su esposo. Echó de España a Asdrubal 
y a Magon hermanos de:Anibal. Trabó amis- 
tad con Sifax, Rey. de: los Mauros. Hizo 
alianza con Masinisa. Habiendo vuelto, ven- 
cedor ala Ciudad, siendo elegido Consul 'an- 
tes de los años que.se requerian, pasó con. 
la esquadraal. Africa, concedizndoselo su 
compañero,(Y) Rompió:una noche los Reales 
de Asdrubal; y Sifax..Venció a Anibal, a 
quien se lechabia mandado retirar de Italia, 
Ampuso leyes: a los. Cartagineses, vencidos. 
Fue Legado de su hermano en la guerra de 
Antioco. «Recibió graciosamente a su hijo 
que habian hecho prisionero. Habiendo sido 
acusado de estafador por Petilio Acteo Tri- 
buno de la plebe, rasgó en presencia del pue- 
blo el libro de cuentas, y:dixo: ,, En este 
»» lía venci a Cartago: y asi, sea en buen 
,» hora, vamos. al Capitolio y demos gracias 
»» A los Dioses.“ De aquí se retiró a un des- 
tierro voluntario, en donde vivió el resto de 
¿u vida, Al morirle pidió a su: muger que 


CA- 


no se llevase-su cuerpo. 4 Roma. 
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CAPUT L,. 


Marcus Lívius Salinátor. 


Marcus Lívius Salinátor:, primo 
Consul, de llyriis triumphávit; deínde 
“ex Invídia peculátus reus, ab ómnibus 
—tríbubus, excépta Métia, condemnátus, 
Iteram' cum Cláudio Neróne “inimíco 
suo Consul , ne Respública discórdiá 
male  administrarétur , amicitiam cum 
eo junxit, et de Hasdrúbale triumphávit. 
Gensor cum eódem colléga omnes tri- 
bus, excépta Métia, aerárias fecit: sti- 
péndio privávit eo crímine; quod aut 
priús “se injústé condemnássent ; aut 
óstea tantos honóres non recté tri- 
Us TENE; 0 y 


CAPUT LL 
55 Titus Quintus Flaminius. 


Trrus Quintus Flamínius, Elamínit, 
qui apud Trasiménum périit, filius, 
Consul Macedóniam sortitus, dúcibus 

: Cá- 


” 
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CAPITULO 'L.. 


Marco: Livio Salinator. 


MV ARCO Livio Salinator, siendo. Con» 
sulla primera vez triunfó de los 1lirios: 
despues acusado, por envidia, de haber ro» 
bado: del Erario publico, fue condenado por 
todas las Tribus, a excepcion: de la "Tribu 
Mecia. Siendo Consul segunda vez con Clau 
dio Neron su enemigo, hizo las amistades 
con él, porque no se gobernase mal la Repu- 
blica por causa de la discordia, y triunfó de 
Asdrubal. Siendo Censor con'el mismo com- 
pañero, deshonoró a todas las Tribus, a excep- 
cion de la Tribu Mecia;y las privó del o 

or este delito, porque o lo habian condenado 
injustamente! primero, o despúes le habian 
dado indebidamente tan grandes honores. ; 


CAPITULO LI. 
Tito Quinto F laminio. 
/ ITO Quinto Elaminio, hijo de Flaminia, 
el que pereció junto a Trasimeno,siendo Con- 


sul, habiendole tocado en: suerte la Mace- 
E donia, 
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Cáropis Príncipis. pastótibus , provín- 
ciam ingréssus, Regem Philippum praé- 
lio fudit+'-castris: éxuits Filium ejus 
Demétrium óbsidem accépit: quem pe- 
cúnia mulctátum, in regnum. restítuit. 
A Nábide quoque Lacaedemónio filitm 
óbsidem accépit. Líberos' étiam Grae- 
tos Neméae per praecóonem pronuntiá- 
wit. | Legátus étiam. ad -Prúsiam , ut 
Hanníbalem :repéteret» missus.. 


dicas 


có PGAPUT > DH 
Ags Marcus: Fúlvius Nobilior. dd 


-M ARCUS.Fúlvius-Nobilior, Consul 
Oretános superávit: unde ovans urbem 
intróiit. Consul .Ajetólos», qui bello 
Macedónico Románis adtúerant, post 
ad Antiochum defécerant ,praéliis fre- 
quéntibus victos, et in Ambráciam Óp- 
«pidum- coáctos , in deditiónem accépit; 
“tamen signis, tabulísque  pictis spolia- 
“vit : de quibus triumphávit. Quam 
SN vic- 


os 


> 


DE LOS VARONES ILUST.ROM. 123 


doniayientró:en la Provincia, siendo guiado 
desunosinpastores «del Principe . Carope, 
venció en batalla al Rey Filipo, “y»s2capo> 
deró de sus Reales. Tomó por rehen a su hijo 
Demetrio, a quien restituyó la su Reyno, ha- 
biendo boreal por su rescate cierta canti- 
dad de dinero. Recibió tambien por rehen 
de Nabide Lacedemonio a su hijo. Tambien 
declaró por libres a voz de pregonero a los 
Grizgos de Nemea. Fuevenviado tambieñ por 
Embajador al Rey Prusias, para reclamar 
a Anibal,p3* prbomad re ontión en 5 


14 


IBAS SEFIVOA MESA 1 mano 
go ¿0 PITULO LIT. >=: e NT 
usd Ade dod Li vbdo id 
+4 ¿Marco “Fulvio =Nobllior.: : 


: Y ARCO Fulvio Nobilior, siendo Con- 
sul ventiówa los Oretanos, por: lo qual:entró 
en la Ciudad ovando: Siendo Consul, habien- 
do vencido en'frequentes batallas:a los Eto= 
los, que habian ayudado a los Romanos en 
la guerra Macedonica, y despues se habian 
pasado a Antioco; y habiendolos obligado 
a encerrarse en la Ciudad Ambracia, los to- 
mó E: rendicion: no obstante, los despojó 
de las estatuas y pinturas, y triunfó de e 

4 


hs 
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victóriam per se magníficam' (Quinctus 
Ennius , + amicus ejus , insíigni laude 
celebravit.. A NÓ Ys 
o ACARU TA XA LIE y, 0 


eb 


e + 


y 


vsebLíúcius Scípio Asiáticus.. -' 


Sorpro Asiáticus,. frater Africáni, 
infírmo: córpore:tamen in Africa vir- 
tútis nómine a fratre laudátus, «Consuk, 
Antiochum Regem Syriae, legáto fra- 
tre, apud. Sypilúm monte, cúm atr- 
cus hóstium plúvia hebetáti fuissent, 
vicit: etoregni- relicti'a «patié, parte 
privavit: hinc Asiáticus dictus” Post 
reus pecúniae 'intercéptae, ne: in cár- 
cerem: ducerétur ¿Gracchus «pater, Tri- 
búnus plebis, intercéssit.. Marcus «Ca- 
to Gensor equum ei. igoomíiniae «causa 
adémit. ¿cd A 


” 
y - UA 


> 
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La qual victoria, grande de suyo, la celebró 
Quinto Ennio su amigo con singular ala- 
banza. Y AN 


CAPITULO . LIT. 


Lucio Escipion: Asiatico. 


E SCIPION Asiatico, hermano del Afri- 
cano, endeble de cuerpo pero no obstante 
alabado'por su hermano:con el nombre de £s- 
forzado enla Africa, siendo Consul «venció 
junto al monte Sipilo:a:Antioco Rey: de Si- 
ria, habiendo: enviado para esta expedicion 
a:su hermano, por haberse: entorpecido los 
arcos delos:enemigos con: una lluvia; y le 
quitó parte: del Reyno:que'su padredle habia 
dexado: por lo que se:Hamó Asiatico. Des- 
pues acusado de haber:ocultado algun dine- 
ro, 'sezpuso de por medio, para que: no: lo 
llevasen ala carcel,Graco el padre, Tribuno 
de la plebe. Marco Caton:siendo Censor, le 
quitó el caballo por afrenta. (1) 


(1) Lo rebajó de lavOrdén de Caballeros. 31 > 


e sm 
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Al má HGAPU E LIV sos 


Antiochus Rex Syriat. 200 


A NTIOCHUS , (Syriae: Rex , nímia 
opum fidúcia bellum Kománis íntulit, 
spécie Eysimáchiae:repetúndae; quam 
a majóribus suis in Thrácia cónditam 
Románi possidébant: statimque Graé- 
ciam, insulásque ejús occupavit. In. Eu- 
boéa luxúria: elánguit: Advéntu A cilii 
Glabriónis excitátus, Thermópylasoccu- 
pávit: “unde indústria Marci: Catónis 
ejéctus:, in Asiam:refúgit, naváli praé- 
lio, cui Hannibalem' praefécerat, a Lú- 
cio *Aemílio' Regíllo superátus:: fílium 
Scipiónis: A fricáni, «quem: inter: navi- 
gándum céperat; patri remúsits qui ej, 
quasi pro reddénda grátia,, «suásit , ut 
amicítiam Románam péteret.: Antíochus; 
spreto consilio, apud Sipylum wmontem 
cum Lúcio Scipióne  conflíxit.:. Victus; 
et ultra Taurumn': montem .relegátus, 

1) data 2100 oltedso ls ojiap 


a 


(1) Mostrandose- agradecidos! +5 oiedos e 
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oy deso 
A NTIOCO Rey de Sirid,> por la mucha 


confianza que tenia de sus fuerzas, puso 
guerra a los Romanos, 'con.el pretexto de 
recobrar a Lisimachía, la qual, edificada por 
susvantepasados en Tracia, estaba en poder 
de los Romanos; yen brevesseapoderó de la 
Grecia y sus Islas: En Eubea.se debilitó 

porsu desarreglo, «Pero vuelto sobre si cor 
- la venida de Acilio Glabrion, tomó: a Ter- 
mopilas: de donde siendo: arrojado por in- 
dustria de MarcoCaton,se refugió a la Asia, 
habiendo sido vencido. por: Lucio Emilio 
Regilo en el: combate naval en que habia 
dado el. mando a Anibal: envió asu padre 
al hijo de Escipion el Africano, a quien ha- 
bia tomado prisionero en el tiempo de su na= 
vegacion: el qual como; para, mostrarle su 
agradecimiento,(1) le persuadió que solici- 
tasela amistad de los Romanos; mas Aitio- 
co, despreciando el consejo, vino a las manos 
con Lucio Escipion juntoial*“imónte Sipilo, 
dlabiendo sido vencido, y. «hecho retirar: de 

la 
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a sodálibus, quos temuléntus in con- 
vivio pulsáverat, occisus est, 


1 


5 CAPUT LV. 
Cneus Mánlius Vulso. 
Cueus Mánlius Vulso Consul mis- 


sus ad ordinándam Scipiónis Asiátici 
A cupiditáte triúmphi bellum 
isidis, et Gallograécis, qui Antíocho 
adfúerant, intulit. His fácile victis, 
inter captivos uxor Regis Orgiagóntis 
Centurióni cuidam in custódiam data, 
a quo vi stupráta, de-injúria tácuit, 
et post impetráta redemtióne, maríto 
adúlterum interficiéndum trádidit. 


'CAPUT LVL 
Lúcius Páullus Aemilius Macedónicus. 


Lucws Páullus Aemilius, fílius ejus, 


qui apud Cannas cécidit, primo Con- 
su- 
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la parte de allá del monte Tauro, fue muer= 
tó por:sus camaradas, a quienes estando em- 
briagado habia aporreado en un convite. 


an CAPITULO LV. 
(Creo ¿Manlio Valson. 


C NEO Manlio Vulson Consul habiendo 
sido enviado'a ordenar la provincia de Es- 
cipion Asiatico con el deseo del triunfo puso 
guerra alos Pisidas, y Galogrecos, que ha= 
bian ayudado: a Antioco. Habiendolos venci- 
do a estos facilmente, fue entregada entre 
los cautivos la muger del Rey Orgiagonte 
aun Centurion, para que la tuviese presa, 
por el qual habiendo sido violentada, calló 
su injuria, y despues habiendo alcanzado su 
rescate, entregó al adultero a su marido 
para que le diese muerte. 


CAPITULO LYI. 
Lucio Paulo Emilio Macedonico. 
| UCIO Paulo Emilio, hijo de aquel que 
murio en la batalla junto a Canas, en su 
: y pris 
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sulátu, quem:.post.tres repúlsas adéptus 
erat, de Ligúribus-triumphávit.. Rerum 
gestarum órdinem.¿o tábula pictum pú- 
blice pósuit. Iterum Consul Persen Phi- 
líppi fílium, Regem Macédónum, apud 
Samothrácas cepit; quem victum flevit, 
et assidére sibi'jussit: tamen'in triúm- 
phum duxit. In hac laetítia duos fílios 
amisit: et progréssus ad pópulum, grá- 
tias Fortúnae egit, quod «si'quid ad- 
vérsi Reipúblicae imminébat, sua es- 
set calamitáte decisum. Ob haec óm- 
nia ei a pópulo, et a Senátu: concés- 
sum est, ut ludis Circénsibus trium-= 
pháli- veste- uterétur. Ob hujus conti- 
néntiam, et paupertátem post mortem 
ejus dos. uxóri:,  'nisl  vénditis - posses- 
siónibus , non .«pótuit exsólvi. 


CAPUT LVIL. 
Libérius Semprónius Gracchús. 
Tigerius Semprónius Gracchus, no- 
. 2 ; ; hi k 
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primer Consulado, que habia conseguido des- 
pues de tres repulsas, triunfó de los Ligures. 
Puso al público, pintada en un cuadro, la 
serie de sus hazañas. Siendo Consul segun- 
da vez, hizo prisionero juntq_a Samotracia 
a Perses, hijo de Filipo, Rey de los Mace- 
donios , al qual habiendo sido vencido, lo 
lloró, y mandó que se sentase junto a él; 
perono:obstante lo:llevó en triunfo. Enme- 
dio de esta alegria perdió (1) dos: hijos, 
y saliendo a hablar::al pueblo dió: gracias 
a: la Fortuna, porque 'si algun daño amena- 
zaba a la republica, se habia desvanecido 
consu calamidad. Por todas estas cosas se 
le concedió por el: pueblo y el Senado que 
usase del vestido triunfal en los juegos Cir- 
censes. Por su desinteres y pobreza, despues 
de su muerte, no se le pudo pagar la dote 
a su muger,sino es vendiendose las posesiones. 


> CAPITULO LVIL 
Tiberio Sempronio Graco. 
f ¡BERIO Sempronio Graco, descendien 


t8 
(1) Se le murieron, - 
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bilíssima: famili2 ortus, Scipiónein Asiá- 
ticum , +quamvis inimicum, -duci' in 
cárcerem, non est passus: Praetór Gál- 
- liam  dómuit: Consul Hispániam: * ál- 
tero Consulátu Sardiniam: «tantúmque 
captivórum. addúxif., ut: longa + wendi- 
tióne “res in provérbium 'veniret : Sardi 
venáles. Censor-libertinos:, qui rústicas 
tribus occupárant , in quátuor urbánas 
divisit: ob «quod a:pópulo colléga ejus 
Cláudius (nam ipsum: anctóritas :tuebá- 
tur) reus fáctus; et cúm eum duae clas- 
ses condemnássent,, Tibérius juravit se 
cum-:illo: in. exsilium ¡túrum: ita: reus 
absolútus est. ; Gúm: in, domo* Tibérii 
duo :ángries: e: geniáli- toro repsíssent, 
respónso. dato, eum: de dómivis .peri- 
túrum ,-cujus sexus' ánguis fuísset+oc- 
cisus, amóre «Cornéliae: cónjugis marem 
jussit intérfici. 
de CA- 


(1) Por el mucho tiempo que duró la venta de 
ellos. 
(2) La venta de los Sardos» 
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te de una familia muy ilustre, no permitió 
que llevasen a la carcel a Escipion Asiatico, 
aunque su enemigo, Siéndo Pretor sujetó la 
Galia, y siendo Consul la España : en su se- 
gundo Consulado la Serdeña; y traxo tantos 
prisionéros, que por la larga venta(1) quedó 
por refran: los Sardos de venta.(2) Siendo : 
Censor, repartió a los libertinos que habian 
ocupado las Tribus Rusticas(3) en quatro 
Urbanas, por lo qual habiendo sido acusado 
por el pueblo su compañero Claudio (porque 

a él lo defendia su autoridad) y habienaolo 
condenado dos clases, juró Liberio' que iría 
con él al destierro 3 de este modo fue absuelto 
el reo, Habiendo. salido dos culebras de su 
madriguera en.casa de Tiberio, dada la res- 
puesta, que moriría aquel de los amos, (4) 
de cuyo sexó hubiése sido muerta la culebra, 
por el: amor.de. su muger Cornelia mandó 
matar el macho. | 

| : CA- 


(3) Que se habian introducido en las Tribus 
Rusticas. Estas eran de mas autoridad que 
las Urbanas. 


(4) O Tiberio Graco, o su muger Cornelia. 
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Públius Scípio Aemiliónus. 


PunLius Scípio Aemiliánus, Pauli 
Macedónici fílius, a Scipióne Africá- 
no adoptátus, in Macedónia cum pa- 
tre agens, victum Persen tam perti- 
náciter persecútus est, ut média nocte 
in castra redíerit. Lucúllo in Hispánia 
legátus , apud Intercátiam óppidum 
er: singulári  praélio  vicit. 
uros hostilis civitátis primus ascén- 
dit. Tribúnus in Africa sub Marco 
Manílio Imperatóre, cohórtes octo, ob- 
sidióne vallátas , consílio et virtúte 
servávit, a quibus coróna obsidionáli 
áurea donátus. Cúm-Aedilitátem pé- 
teret, Consul ante annos ultro factus, 
Cartháginem intra sex menses delévit, 
Numántiam in Hispánia, corrécta prits 
míilitum disciplina, fame vicit ; hinc 
Numantinus dictus. Cajo Laélio plúri- 
múm usus, Ad Reges adeúndos missus, 
duos 


(1) Con tal empeño, 
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CAPITULO EV III. 
Publio - Escipion Emiliano. 


Pozzo Escipion Emiliano, hijo de 
Paulo Macedonico, habiendo sido adoptado 
por Escipión Africano, estando en Macedo- 
nia con'su padre, habiendo sido vencido Per- 
ses, lo siguió con tanta pertinacia, (1) que 
volvió a los Reales a media noche. Estando 
de legado de Enuculo:en España, venció en 
un desafio junto a: la Ciudad de Intercacia 
a uno que los desafiaba. Fue el primero que 
subió a los muros de la Ciudad enemiga.Sien- 
do Tribuno en Africa baxo el General Marco 
Manilio, salvó con sus acertadas providen- 
cias y valor, ocho Cohortes que habian sido 
cercadas, las quales le dieron una corona 
obsidional de oro. Pretendiendo la Edilidad, 
we hecho Consul sin pretenderlo él antes de 

los años que se requerían, destruyó a Car- 
tago dentro de seis meses. Venció por ham- 
bre a Numáncia en España, habiendo corre- 
gido primero la disciplina militar. Por estO 
fue llamadoNumantino. Tuvo muy estrecha 
amistad con Cayo Lelio, Habiendo sido en- 
via- 
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duos secum praeter eum sefyos duxit, 
Ob res gestas supérbus, Gracchum jure 
caesum  vidéri respóndit : .Obstrepénte 
pópulo; Táceant, inquit, quibus frália 
novérca , non mater est: et áddidit: Quos 
sub coróna véndidi,  Censor :«Múmmio 
Colléga segnióre in Senátu ait: Utinam 
mihi .Collégam' aut:: dedissétis:, aut non 
dedissétis. Suscépta: Agrariórum. caust, 
domi repénté exánimis .invéntus, Ob- 
volúto cápite elátus est, ne: livor in 
ore apparéret, Hujus. patrimónium tam 
exíguum fuit, ut triginta duas libras ar- 
-génti, duas et selíbram auri. reliquerit. 


CAPUT LIX. <:0 
Aulos Hostilius Mancinus, | 
AuLus Hostilius Mandinis Consul 
a | ad- 
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viado. a hablar a los Reyes, llevó consigo, 
ademas de a él; a.dos esclavos. Sobervio por 
sus hazañas, dixo que era de. parecer que has 
bia:sido muerto Graco justamente, y MUrmus 
randoselo el pueblo, dixo: ,, callen los que 
¿» tienen por madrastra, no por madre a Ita- 
»» lia; y añadió::,, a quienes he vendido yo 
,, en pública almoneda,** Siendo Censor, t2= 
niendo por compañero a. Mummio, hombre 
muy tardo, dixo-en'el Senado: Ojala que 
ome hubierais dado un compañero, o no me 
lo hubierais dado. Habiendo tomado a su 
cargo la causa de:los- Agrarios (1) siendo en= 
contrado muerto de. repente en su casa, fue 
llevado a enterrar. con la cabeza cubierta, 
para que no se.viese lo acardenalado en: la 
cara. Su patrimonio fue tan corto, que solo 
dexó treinta y. dos libras de plata, y dos 
libras y media de-oro.: ños 


CAPITULO LIX. 
Aulo Hostilio Mancino. 
ULO Hostilio Mancino siendo Consul, 


ha- 
(1)De la distribucion y repartimiento de lastierras. 
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advérsim Numantínos, vetántibus ávi 
bus, et néscio qua voce. revocánte, 
proféctus”, cum ad Numántiam venís- 
set, exércitum Pompéji,accéptum- priús 
corrígere decróvit, et sólitádinem petit. 
Eo die Numantíni forte sollémni nuptu 
filias locábant, et unam speciósam duó» 
bus competéntibus, pater puéllae con- 
ditiónem tulit , ut er ¡la núberet, qui 
hostis dextram retulísset. Profécti jú- 
_ venes , abscéssum Romanórum in mo- 
dum fugae: properántium cognóscunt, 
rem ad suos. réferunt. Tli statim quá- 
tuor míllibus vigínti míllia Romanóram 
caecidérunt. ¡Mancinus, auctóre Tibé- 
rio Graccho Quaestóre “suo , in” leges 
hóstium foedus' percússit quo per Ses 
nátum improbáto”, Mancinús Numan- 
tínis déditus , nec recéptus ,* augúrio 
in castra dedúctus, Practúram póstea 
consecútus. est. 010000 

CA- 
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(1) Con mal “agiiero. 
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habiendo partido contra los Numantinos es- 
torbandolo las aves,(1) y diciendole que se 
volviese atras, no sé que voz, habiendo lle- 
gado a Numancia, determinó corregir priz 
mero' el egercito de Pompeyo que habia re- 
cibido,; y de alli marchó al despoblado. 
Este dia, por casualidad, casaban' los Nu- 
mantinos sus hijas con solemnes bodas, y 
pretendiendo dos avuna, hermosa, les puso 
la condicion el padre de la: doncella, que 
se casaría ella con el que tragese-la mano 
derecha de uno de los enemigos. Habiendo 
partido los jovenes, vieron la retirada de 
los enemigos, que marchaban a priesa a ma- 
nera de huida; y vuelven con la noticia 
a los suyos. Ellos al instante con quatro 
mil de los suyos mataron veinte mil de los 
Romanos. Mancino hizo un tratado a favor 
de las leyes de los enemigos, siendo el autor 
Tiberio Graco su Questor, el qual habiendo 
sido desaprobado por' el Senado, fue en- 
tregado Mancino a los enemigos, y no fue 
recibido; y habiendo sido vuelto a los Kiza- 
les en fuerza del aguero, consiguió despues 
la Pretura, | 


CA- 
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CAPUT.. LX. 


 Lúcius Múmmius Acháicus. 


Lucius Múmmius, devícta Achája, 
Acháicus , advérsus Corínthios missus, 
victóriam -aliéno «labóre quaesitam in- 
tercépit.. Nam cúm. illos Metéllus Ma- 
cedónicus apud Heracléam fudísset, et 
duce Critoláo- privásset, cum lictóri- 
-bus., «et paucis equítibus in Metélli 
castra :properávit, et Corínthios apud 
Leucópetram vicit , duce Diaéo, qui 
domum. refíigit, eámque incéndit, cón- 
jugem interfécit,'- et in jenem praeci- 
pitavit.. Ipse venéno intériit. Múnmius 
Corínthum- signis- tabulisque spoliávit: 
quibus cúm totam replésset Itáliam, in 
domum «suam nihil cóntulit. 


CAPUT .LXI. 
Quintus Caecilius Metéllus Macedónicus. 


Quivrus Caccilius Metéllus , a dó- 
| .mi- 
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«Lucio Mumio Ácaico. *' 
aa 0 MOTE HDI OLSEIG- 
UCIO Mumio;- Mamado “Acaico por 

haber conquistado:la Acaya; habiendo'sido 

enviado contra los Corintios, se:alzó'con' la 
victoria; adquirida por el trabajo'de*otro. 

Porque habiendolos derrotado: Metelo Ma 

cedonico junto a Heraclea, y privado de su 

Capitan Critolao, marchó :a priesa'ton los 

lictores y unos pocos soldados de a caballo 

a los Reales de Metelo; y «venció alos Co- 

rintios junto:a Leucopetra, siendo el'Capitan 

de estos Diéo; quien volvió huyendo::a. sw 
casa; y la incendió y: mató:a su muger, y la 
arrojó: al. fuego: y él:se- mató con venenos 

Mumio despojó a.Corinto de las estatuas y 

pinturas, de las quales habiendo llenado toda 

la Italia, no llevó a su casa cosa ninguna. 

CAPITULO LXI. 


| Quinto Cecilio Metelo M acedonico. 
'UINTO Cecilio Metelo, llamado Ma- 


cé- 
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mita Macedónia: Macedónicus, Prae- 
tor Pseudophilippum , qui idem An- 
dríscus dictus “est; vicit. ¿Achaéos bis 
praélio fudit: triumphándos Múmmio 
trádidit. *Invisus «plebi:ob nímiam. se- 
veritátem y et ídeo post duas «repúlsas 
Consul aegre factus, Arbáchos in His- 
pánia: dómuit. 'Apud Contrébiam óp- 
pidum cohiórtes loco pulsas, redire, et 
locum recípere jussit. Cum ómnia pró- 
prio et súbito consílio ágeret, «amíco 
cuidam , quid actúrus esset, «rogánti: 
Tíúnicam, inquit, meam- exúrerem, si eam 
constlium meum scire. existimárem.. Hic 
quátuor filiórum' pater,:. suprémo tém- 
pore húmeris córum: ad sepúlchtum la- 
tus est: ex quibus tres Consuláres, unum 
étiam triumphántem vidit. 


-CAPUT LXIL | 
Quintus Caecílius Metéllus Numídicus. 
Ou TUS Ciecilias Metéllas, Numá; 


(y) A uno que suponia llamarse Filipo. 
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eedoñtico: por haber conquistado: a:Macedo> 
ula; siendo Pretor venció a un falso Fili= 
po(1) que tambien se llamó. Andriscos Der- 
rotó:dos veces:enbatalla a los. Achéos, y los 
entregó; a Mumio,!para ques triunfase. de 
ellos. Fue pino de la plebe por su:dez 
masinda severidad, y por eso:con dificultad 
JFuenombradoCónsul despues detres repulsas. 
Sujetó alos Árbacos en España: Mandó:a las 
Cohortes que habian sido echadás de sus pues= 
tos. junto ala Ciudad de Contrebia, que vol= 
viésen: y los recobrasen. Haciendo todas las 
cosas por.su propio dictamensy: arrebatada= 
mente,respondió a un amigo que le pregunta- 
ba, qué había de hacer: , Quemaria mi tuni- 
,, Ca, si yo supiera que sabíatella mi deter- 
,, minacion.** Este siendo padre de quatro 
hijos, (2) al fin, fue llevado alwsepúlero sobre 
sus hombros, de los quales vió a tres Corta, 


qQÚmnr my 


sulares, y auno triunfando, 223 
CAPITULO LX 
Quinto Cecilio Metelo: Numidico. 
"INTO! Cecilio Metelo fue: amado 

| Nu- 


(2) Habiendo tenido quatro: hijos... 
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dicus , quia Consul de Juginta , Rege 
Numidiae, triumphávit: Censor Quín= 
ctium y qui se Tibérii- Grachi> filiumi 
mentiebátur , in censunt non recépit. 
Idem in legem Appuléjam: per vim-la- 
tam' juráre nóluit : quare in “exsiliunr 
áctus, Smyrnae exsulávit. Callídia: deím> 
de rogatióne revocátus, cúm ludis forte. 
líteras in theátro accepísset, non prits 
eas légere dignátus est, quam spectá- 
culum finirétar. Metéllae: soróris “sude 
virum laudáre nóluit;:quod: is solus'ju- 
dicium contra: leges “detractarat. y Tn 


M 
¿ed M 


¡X 


-CAPUT-LXML 
Quincies* Meróllus> Pius. 


Ounrus Metéllus* Pius Numídici 
fílius. Pius,. quia. patrem.lácrymis, ct 
récibus assídue ab exsilio revocávit. 
Preso bello: sociáli- Quintum Popé- 
dium , Marsórum ducem , intertécit. 
Consul in: Hispánia Herculéjos fratres 
op- 


Ñ 


(1) No quiso leerla. 
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Numidico Porque siendo, Consul triunfó. de, 
Yugurta Rey de Numidia. Siendo Censor ño 
alistó en el padron a:Quincio, quese fingia 
hijo de Tiberio Graco. El mismo no.quiso 
Jurar el cumplimiento Agata. Apuleya, es- 


EE 


sidoel unico que habia reusado decir; sf paz 
recer contra las leyes; epobllóo” olvignO)' 
Y CAPÍTULO "“EXHL. ola. 


, 
PNrvrrrrior 


¿a ¿Quinto Metelo. 


l UINTO Metelo Pio. fue hijo de Numi: 
dico. Se amó Pio porque con:sus lagrimas 
y ruegos. continuos, hizo que,se le levantase 
el destierro d su padres Siendo Pretor,en. la 
guerra Social, mató a Quinto Popedio Capi- 
tan de los Marsos. Siendo Consul venció en 

K. A 119 ¿0 Es? 


(o) Decir la Oracion-Fynebre. Ps (0) 


>) 

; 

» nd 

y 1115 
A 


> 34 
104 ¿ira 
, . 11124 4.3 


146 «SEXTO AURELIO VICTOR 
oppréssit: Sertóriumi Hispánia “éxpúlit. 
Adoléscens 'in- petitióne Praetúrae, et 
Pontificátús «Consuláribus viris 'praelá> 
bs ql ai Did E 
ebria si Tibériús Gracchis, 2 ERE A os e 
"Eigeri0s “"Grácchús¿' Africáni ex 
filia nepos, Quaéstor Máncinó in His- 
pánia, foedus ejús fagitiósuam 'probaávit' 
Percufam deditiónis eloquéntiae gráti? 
effúgit:  Tribúnus* plebis “legem tulit; 
ne quis plus -mille agri júgera'habéret: 
Octávio collégae intercedénti'; novo 
exémplo magistrátum ¡abrogayit. Dein 
tulit, ut de tes quac_ex Attali 
haereditáte” erat “agerétor' Let pópulo 
dividerétur. Dein cúm prorogáre “sibi 
potestátera “vellet;' advérsis auspíciis ñ 
pde 'procéssit', statimqiie' Capitó- 
Í 


um' pétiit, manum ad caput”réferens: 
quo 'salútem siam pópulo conimendábat; 
US dd Did LE DIA po A 1 y, “Hoc- 


ga voy 4 IN ' 
ys IAS A A SL 


(1) Por su eloqiiencia.- : E 
(2) De ser entregado"a los enémigós.. => - 
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España:a: los .hérmanos ¡Herculeyós,:: Echói 
a Sertorio de España. Siendo.joven fue pre», 
Jerido ahombres Consulares en. la pretension. 
de laPretura: y del Pontificado, e 


CARILÓ, LM 
2. Tiberio: G rAco. it 


Tinirio Grace ¿nieto del Africano 
por parte.de hijaysiendo Questor de Manci= 
no en España, aprobó su tratado iniquisimo. 
Se escapó, por carisa de su eloqiencia, (1) 
del peligro de la entrega.(2) Siendo Tribuno 
de la plebe, estableció una ley, que ninguno 
tuviese mas de mil yugadas de tierra. Opo- 
niendose:su compañero.Octavio,'lo-privó del 
Magistrado, con nuevo exemplar.(3) Des- 
pues ordenó que se tratase del dinero, que 
era dela herencia de Atalo, y se tepartiese 
al pueblo. Despues 'queriendose prorrogar lá 
potestad (4) salió al público con:inal agúero, 
y serencaminó en: derechura al Capitolio, 
llevandose la mano: a la cabeza, con lo qual 
encomendaba su vida: al pueblo. La Nobleza 
¿én- 

(3) Cosá:no vista hasta entonces. 

(4) De Tribane, 
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-Minúcio: Rufo: Tribúno, plebis :légibus 
suis obrogánte , in: Gapitóliuny, venit; 
abi cum Atílius, praeco- Opímii, Cón- 
sulis, in turba fuísset:"occisus,. in fo- 
rum descéndit, et imprúdens conció- 
nem a Tribúno plebis avocávit,-Qua 
re arcessitus ; cum: in «Senátum non 
wenísset , .armáta familia Aventínum 
'occupávit. Ubi ab Opímio victus, dum 
a templo: Lunae desiliit, talum intór- 
sit, et Pompónio amíco :«apud «portam 
trigéminam, Públio Laetório in ponte 
Sublício «persequéntibus resisténte , in 
lucum' Furínae. pervénit.> Ibi vel sua, 
vel servi Eúpori manu interféctus, 
caput a 'Septimuléjo' amíco Gracehi ad 
¿Opimium relátum, auro expénsum fer- 
tur, propter avarítiam infúso plumbo 
¡grávius efféctum., 002 dia 


.CAPUT LXVL 
E 2 Marcus  Livius: Drusus. 
E Marcus Lívius. Drusus y génere, 


AS j| mobs ponia y et 
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Liria ds 


Por avaricias...: MÍ, 


- "CAPITULO “E “L siriiicos 


Lei Marco Livio Drus0. .. >:, 
MM ARCO Livio Druso, grande por su 
dr Sas 
(1) Acompañado de sus esclavos puestos en armas 
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et eloquéntiamagñus, sed ambitiósas) 
et súpérbus, Aédilis munuús magificen- 


ut 
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Timage, y eloqiéncia; pero ambicioso y ales 
neño,siendo Edil hizo ina funcion magiificas 
Y advirtiendole en esta ocasión*su compaz 
ñéro Remio algunas cosas uriles'a la Repuz 
blicas le respondió. ,yqué tienes £u'con nues 


leyes Agrarias, le petorció el cuello en una 
jun» 
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ut: multus- :sánguis . effúeret.:e .náribus: 
quam. ille,,;luxúriam . Ópprobrans,, mú- 
riam. de turdis esse dicébat, Deinde ex 
grátia «nímia: in invídiam: venit + nam 
plebs .accéptis agris gaudébat; .expúlsi 
dolébant;-équites in Senátum lectj Jac- 
tabántur;: sed. : praetériti . querebántur: 
Senátus. permissis judiciis.exultábat; sed 
societátem: cum. equítibus acgre ferébat, 
Unde Lívius ánxius, ut'Latinórum. pos- 
tulata différret; «qui promissam ciyitár 
tem.  flagitábant,. repénté: in público 
cóncidit .sive morbo: .comitiáli , seu 
hausto: caprino. sánguine ,. semiánimis 
domum relatus. Vota pro illo per..Itá- 
liam-públice. suscépta sunt: et cúm 
Latíni Cónsulem in Albáno monte in- 
+terfectúri : essent, :¿Philíppum admónuit, 
ut cavéret: unde in Senátu accusátus, 
«cúm :domum .se, recíperet., :immíisso-in- 
ter turbam. percussóre, córruit. Invídia 
«aedis apud. Philippum.,:. et: Caecpió- 
nem fuit....... ES + 


GA 
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junta, de manera que le: salió mucha sangre 
por las narices ; la qual, dandole él en cara 
con su mucho.regalo; decia que era salmore- 
jo de tordos. Despues pasó del mucho amor 
«que le tenián e ser aborrecido. “Porque 
plebe: habiendo tomado. las tierras estaba 
alegre!; pero los que habian sido expulsados 
estaban resentidos ; los Caballeros, elegidos 
parael Senado estaban: contentos 5. pero los 
omitidos: estaban quejosos: el Senado; :ha- 
«biendole: concedido los juicios, .salraba::de 
gozos pero llevaba a mal tener. por compa- 
ñeros a los Caballeros. Por. lo qual acongo- 
jado Livio, mo sabiendo como diferir las 
eticiones de los Latinos, que pedian:él de- 
«recho de Ciudadanos que se les habia prome- 
tido, cayó: en: tierra repentinamente, o. por 
la gota coral, o por haber bebido:sangre de 
«cabra; y:lo llevaron a su. casa medio muerto. 
Se hicieron: promesas por él publicament; 
por toda Italia, y estando los Latinos para 
«dar muerte al Consul en el monte Albano, 
avisó a Filipo que anduviese con cuidado: 
por lo que acusado:en el. Senado, al retirar- 
se a su casa, enviado entre el concurso un * 
asesino, cayo muerto. El odio de esta muer- 
te recayó sobre Filipo, y Cepion, pan 
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Us y e 


Invéntus, et “in cárcerem 'conjéctus, 
immissum percusórem Gallum-vultús 
“auctoritáte detérruit : acceptáque naví- 
cula,: in Africám: trajécit; ibi diu ex- 


SA 


O Mr XUs> 


midiaia :, pio ao a aio 
A cu ¡Cayo Mario::el Padres:> cost 


AYO-Mario, . Y Consul siete veces; 


una navecilla se pasó al Africa ;z alli estuvo 
| szol Mus 


158  .MBEXTO AURELIO VICTOR 501 


sulá vit. Mox' Cinnána dominátióne re- 
vocátus , ruptis ergástulis, exércitum 
fecit; caesísque linimícis, injúriam ul- 
tus , séptimo condgjáta ut quidam, 
ferant:-voluntária Morte decéssit.. 

5AÚCAPUT LEX VII. 35. 


on LU Cajus Márius Filis, cn 


Cajus Marias: fltus: vigínti: septem 
annófin Consúlátum -invásit': 'queny 
honórém “tam immatúrum mater, flevit:, 
Hic patri saevítid. símilis ; :cúriam:ar- 
mátus obsédit, inimícos trucidávit;quo- 


e 


> 


Ñ YA 
* * 
ey 


Jum'córpora in Tiberim praecipitávit. 


In 'appatátu: belli:,: quod contra Sul- 
lam parabátur, apud: Sacripórtum- vi- 
gíliis., et labóre deféssus sub: dio. re- 
quiévit: et absens víctus, fugae ; non 
pugnac 'intérfuit. Praenéste refágit, ubi 
per Lucrétium Oftéllam “Obséssus ¿: ten- 
táta per cunículum fugá,: cum ómnia 
septa intellígeret, jugulándum se Póntio 
Telesino - praébuit, MN 
| ¿CA- 


(1) En el: Consulado. 
(2) Matandose a sí mismo. 
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mucho tiempo desterrado. Despies en la do- 
minacion(1) de Cina, vuelto a su casa, ha- 
biendo abiérto'las carceles, hizo un egercito, y 


vengando su injuriagzan la muerte ae sus enes 
migós, en el 'septinipConsúlado “murió.con. 
muerte vóluñtaria;(2) segun dicen algunos 


“bo mevoj pl Rua, PL ANTÉTERO 
Edo! CAP [TULO.: LXPIIA. 0: i003> 


cu 200 Cayó” Mario el Hijos) +0? 
5 ¡“bs ombalitanov *«3iofioz 4 


Sa EE F oficia 9 
E AYO' Mario eP hijó entró á ser "Consul 
dé “veinte y “siete” años + el qual honor tañ. 
temprano lo lloró su madre.” stesemejárte 
asu padre en la crueldad, cercó da Curia 
armado, y mató a sus enemigos, elyos cuere 
pos 109 arrojó álTiber. Quando éstaba há 
siendo los preparativos para la guerra «quie 
disponia contra Sula, cansado con las vigi- 
lias y el trabajo se quedó descansando al 
raso cerca de Sacriporto, y siendo vencido 
ausente, se halló presente a la huida, no a la 
batalla. Se refugió a Preneste, en don 
cercado por Lúcrecio Ofelay habiendo inte 
zado huir por una mina, conociendo: que to- 
dos los pasos" estaban cogidos, !se entregó 
a Poncio Telesino para que lo matas. 


-2 
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w o Lúcius: Coruélius Cinnt. oo. 
Lu CIUS «CoréliuiCinna 'flagitiosis. 
simus  Rempúblicam. summa. crudelitáte 
vastávit. , Primo Consulátu legem de 
exsúlibus 'revocándis ferens, ab Octávio 
calléga prohíbitus, honóre, privátus ur- 
be profúgit :* vocatísque ad pileum ser- 
vis, adversários. vicit;,. Octávium ins 
terfécit:. Janiculunmoccupavit. Íterum, 
et tértiúm Cónsulem. se ipse fecit: quar= 
to, Consuláta cúm bellum. contra Sul- 
lam paráret, .Ancónae -ob.nimiam .cru- 
delitátem ab..exércitu;lapídibus occists 
ES. «ounvo 14 irene da 


Bop 73 te y e cg 


Y | Cajus Elávius Fimbrid. 

Cajgus “Flávins Fimbria  (saevissimus 
uiippe: Cinnae satélles) .Valério Flacco 

Cónsul: legátus, in: .Asiam. proféctus, 


a e wi 
A 


per 
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+ CAPITULO LXIX. 


Lucio Cornelio Cina. 


Pucio Cornelio Cina , perversisimo, 
asoló la Republica con: suma crueldad. En 
su primer Consulado estableció una ley sobre 
restituir ados desterrados ; y habiendoselo 
estorbado. su compañero Octavio, y siendo 
privado: del honor del Consulado salió hu- 
yendo de la Ciudad, y habiendo llamado a los 
esclavos a tomar el sombrero(1) venció a sus 
contrarios; mató a Octavio, y se apoderó 
del Janiculo, Se hizo Consul él mismo segun- 
da y tercera vez. Entel quarto Consulado 
previniendo guerra contra Sula, fue muerto 
por el egercito a pedradas en Ancona por 
su mucha crueldad. 


CAPITULO .LXX. 
Cayo Flavio “Eimbria. 


Cn O Flavio Fimbria, (cruelisimo, como 
ministro que fue de Cina) habiendo partido 
al Ásia de legado del Consul Valerio Flaco, 
y É des. 
(1) Para darles libertad. 
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per simultátem dimissas, corrúpto exér- 
citu, ducem interficiéndam curávit, Ip- 
se , corréptis impérii- insígnibus , pro- 
vínciam ingréssus , Mithridátem Pérga- 
mo éxpulit. Hium y ubi tárditis portas 
patuérunt., inuéndi jussit: ubi Minér- 
vac templum inviolátum  stetit, quod 
divina majestáte servátum nemo dubi- 
távit, Ibidem Fimbria milítiae príncipes 
secúri percússit: mox a Sulla Pérgami 
obséssus, corrúpto : exércitu desértus 
semet occidit.- dE 


CAPUT:=LXXL 
-Viridthus a 


ada génere Lusitánus , Ob 
paupertátem primo mercenárius , dein- 
de alacritáte venátor , audácia. latro, 
ad postrémum dux , bellum advérsiia 
Romános sumsit , corúmque Imperató- 
rem Cláudium Unimanum, dein Cajum 
os ad oppréssit, Pacem a pópulo 


Ro- 
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despedido: por: cierta: discordia,: sobornó al 
egercito, y hizo matar al Capitan. Y habien- 
do tomado las insignias del Imperio, entró 
enla Provincia, y arrojó de Pergamo a Mi- 
tridates.:Mandó poner fuego a Troya, en 
donde se le abrieron las puertas tarde: aquí 
se conservó intacto. el. Templo de Minerva, 
el qual nadie dudó que.se habia salvado por 
la magestad de la Diosa.(1) 4 1/4 mismo 
degolló Fimbria' a los sugetos principales 
del egercito: despues habiendo sido cercado 
por Sula en Pergamo, desamparado por el 
egercito que habia sido sobornado, se mató 
a sí mismo. | 
CAPITULO LXXI.. 
Viriato Portugues. 
/ IRLATO de nacion Portugues, por su 
pobreza fue primeramente jornalero; dirias 
cazador por su viveza, ladron por:su:atre- 
vimiento , y ultimamente” Capitan : hizo 
guerra contra los Romanos, y.venció a suGe- 
neral Claudio Unimano, y despues a.Ca 
Nigidio. Quiso mas pedir la paz al Hueblo 
( O 1 
(1) Por el poder de la Diosa Minerva. .- 
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Románo» máluit ínteger, pétere'y. quám 
victus: et: cúm ália :dedísset:,: et: arma 
retineréntur, + bellum'renovávit. Caépio 
cúm- víncere eum-áliter nom. posset, 
duos «satéllites pecúnia corrúpit., qui 
Viriáthum humo depósitum peremérunt. 
Quae victória., quiz. emta erat, a Se- 
náta non. probáta.:-* : ua A 


-CAPUT: LXXIL- 
: «Marcus Aemílins Scaurus. 


Marcus Aemilius Scaurus nóbilis, 
pauper:'nam pater ejus quamvis patrí- 
cius , ob' paupertátem carboñárium ne- 
gótium exércuit. Ipse. primo dubitávit, 
honóres péteret, an argentáriam fáce- 
ret: sed eloquéntiae «consúltus, ex ea 
«glóriam. péperit, Primo in Hispánia 
-corniculum méruit : sub, Oréste «in -Sar- 
«dínia: stipéndia fecit.. Aedilis, juri red- 
déndo. magis, quam. múneri edéndo stú- 
duit. Praetor advérsus Jugúrthae; tamen 
Adina 1 5d ejus 
(1) Los empleos honorificos de la Republica. 

(2) Le dieron por premio.un cornículo. Este era 
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- Romano estando. con .:sus fuerzas >:enteras 
que despues de vencidos y habiendo entrega- 
do otras cosas, y retenido:las armas; renovó 
la guerra: Cepion no «pudiendo vencerlo de 
otro.modo, sobornó:con dinero a' dos mints- 
tros, que dieron muertesa Viriato, estando 
tendido :en el suelo «durmiendo. «La qual 
victoria. por haber sido comprada, no fue 
aprobada porel ¡Senado.:-. q 


vo LAPITOLO LXXIL, 
10 Marco Emilio Escaúro: . 


1%, ARCO Emilio Escauro fue nable pe- 
ro pobre ; pues'su «padre aunque:patricio, 
exerció por su pobreza el oficio de carbonero. 
El dudó primeramente, si pretendería los 
honores, (1) o se haría Cambista; pero sien- 
do muy aventajado: en la eloqiencia, adqui- 
rió gloria por ella: Primero mereció un 
cornículo(2)en España: ganó sueldo: baxo 
de Orestes en Serdeña.Siendo Edil:cuidó mas 
de administrar justicia que de hacer funcio- 
nes publicas. Siendo Pretor fue contrario 
de 
cierta divisa qne ponian en el morrion, y se con- 
cedia a aquellos que se distinguian por su valor. 
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ejus :pecúnia victus. Consul legem de 
súmtibus, et libertinórum suftrágits tulit. 
Públium: Décium Practórem: transeúnte 
ipso sedéntem,  jussit. assúrgere, cique 
vestem: scidit, sellam concidit : ne quis 
ad eum in jús iret, edíxit. Consul Lí- 
gures , “et Gantíscos dómuit, “atque de 
his triumphávit. Censor viam Aemíliam 
stravit : pontem.Múlvium fecit: tan- 
túmque auctoritáte. pótuit, ut Opímium 
contra Gracchum, Márium contra Gláu- 
ciam, et: Saturninum- priváto consílio 
armáret. Idem filium suum, quia prae- 
sidiun deserúerat, in conspéctum suum 
vétuit «accédere :' ¡lle «ob: hoc: dédecus 
mortem. sibi conscivit. Scaurus senex 
cúm a Vário Tribúno plebis arguerétur, 
quasi sócios, et Látium ad arma cot- 
gísset , ad pópulum-ait: Várius Sucro- 
nénsis  Aemiliuin Scaurum ait sócios ad 
arma cotgísse, Scaurus negat: utri pótis 
credéndum putátis3. | 


CA- 
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de Yugurta, pero no obstante fue vencido 
por su dinero. (1) Siendo Consul estableció 
una lzy.sobre-los gastos y sobre los votos de 
los libertinos, Le mandó que se levantase al 
Pretor Publio Decio; que se estaba sentado 
al tiempo que ¿él iba pasando, y le: rasgó el 
vestido y rompió la silla, y mandó que nin- 
guno fuese a él para que le hiciese justicia, 
Siendo Consul sujetó a los Ligures, y a los 
Gantiscos, y triunfó de ellos. Siendo Censor 
emp2dró la via Emilia, e hizo el: puente 
Mulvio. Y pudo tanto. con su autoridad, 
que puso. en; armas de su: propio dictamen 
a Opimio contra Graco, y a Mario contra 
Glaucia y Satunino. El mismo le vedó a su 
hijo que se pusiese en su presencia, porque 
habia desalojado su puesto. El qual se dió 
la muerte por esta. deshonra, Escauro, sizndo 
viejo, acusandole Vario Tribuno de la plebe, 
de haber obligado a:tomar las armas alos 
aliados y.a Lacio, diz al pueblo: , Vario 
3» Sucroneñse dice, que Emilio Escauro ha 
»» obligado a tomarlas armas a los aliados, 
» Y Bscauro lo niega, sa qual de los: dos 
yy Juzgals se debe creer mas bien? 


CA- 


(1) 'Se dexó sobornar de él con dinero. 
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CAPUT- LXXIUL . 


Lúcius Appuléjus Saturntius; 
Lucrus Appuléjus Saturninus, Tri- 


búnus plebis,  seditiósus , ut *grátiam 
Marianórum. mílitum > paráret , legem 
tulit, ut veteránis centéna agri júgera 
in Africa divideréntur: intercedéntem 
Baébium collégam , facta per pópulum 
lapidatióne, submóvit. Gláuciae Prae- 
tóri, quod is'eo die, quo ipse con- 
ciónem habébat, jus: dicéndo' partem 
pópuli avocásset , sellam concidit , ut 
magis populáris viderétur.: Quemdam 
libertíni órdinis subornávit, qui se Ti- 
bérii Gracchi filium fingeret. Ad hoc 
testimónium Semprónia soror Gracchó- 
rum prodúcta, nec précibus, nec mi- 
nis addúci pótuit, ut dédecus famíliae 
agnósceret. Saturninus:, Aulo Nónio 
competitóre interfécto, Tribúnus plebis 
reféctus, Siciliam, Achájam, Macedó- 
niam novis colónis destinávit, et aurum, 


do- 
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CAPITULO ! LXXIUT: 
- Lucio Apuleyo Saturnino. 


yUCIO -Apuleyo Saturnino, Tribuno de 

la plebe, sedicioso, para grangearse la gra- 
cia de los soldados Marianos, estableció una 
ley, “quese: repartiesen a los veteranos cien 
yugadas de tierra-a cada uno, en la África: 
oponiendose su compañero Bebio, lo hizo 
retirar apedreandolo el pueblo: Para pare- 
cer inás' inclinado” ál- pueblo, le rompió la 
silla al Pretor Glaucia, porque este un dia 
en que él estaba' haciendo un, razonamiento 
al pueblo, le habia apártado parte de la gen. 
te, administrando” justicia. Sobornó a uno 
de la clase de los libertinos, que se fingiese 
hijo de Tiberio Graco. Y siendo presentada 
para prueba de esto Sempronia, hermana de 
Graco, no la pudieron reducir ni con ruegos, 
n1 con amenazas, a que reconociese esta des- 
honra'de la familia. Saturnino, siendo nom- 
brado secunda vez Tribuno de la plebe, ha- 
biendo sido muerto su: competidor -Aulo Nó- 
nio, destinó la Sicilia, la Acaya, y la Ma- 
cedonia para nuevos colonos, e invirtió en 
ns la 
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dolo (an scélere?) Caepiónis, partum 
ad emtiónem agrórum convértit, Aqua 
et igni interdíxit ei,: qui in. leges suas 
non jurásset, Huic legi multis nobílibus 
obrogántibus,  cúm tonuisset, clamávit: 
Jam, inquit,. nisi quiéscitis, grandiná- 
bit, Metéllus Numídicas exsuláre, quam 
jurare máluit. Saturninus tértio Tribú- 
nus plebis reféctus, ut. satéllitem suum 
Gláuciam : Praetórem fáceret, Mém- 
mium. . competitórem- ejus in . campo 
Mártio necándum curávit, Márius se- 
natusconsúlto armátus, quo censebátur, 
darent, ¡Óperam  Cónsules-, ne quid 
Respública. .detriménti. cáperet , «Satur- 
ninum.,,..,et. Gláuciam. in - Capitólium 
persecútus ,  obsédit , maximóque astu 
incísis fistulis, in deditiónem accépit; 
nec déditis : fidos..:serváta + Gláuciae 
fracta. cervix: Appuléjas, cum. in-Gá; 
riam,. Íugisset., lapídibus, et. tégulis 
désuper interféctus est. Caput ejus Ra- 
bírias quidam Senátor- per convívia in 


Ñ 


ludíibrium circúmbtulit..... 


o 
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la compra de las tierras el oro adquirido 
por las trazas o maldad de Cepion, Condené 
a destierro al que .no jurase obedecer sus 
leyes. Oponiendose a esta ley muchos nobles, 
habiendo tronado,' exclamó diciendo: ., si 
,» 10-05 aquietais, presto granizard. Metelo 
Numidico quiso mas salir desterrado, que 
hacer el juramento.: Saturnino, creado ter= 
cera vez Tribuno de. la plebe, para hacer 
Pretor a:su ministro Glaucia, procuró ma- 
tar a Memio su competidor en el campo 
Marcio. Mario, armado por un decreto del 
Senado, por el qual'se mandaba que cuidasen 
los Consules no recibiese algun daño la re- 
publica, habiendo perseguido a Saturnino y 
a Glaucia hasta el Capitolio, los cercó; y 
habizndo cortado con grande industria los 
aqúeductos, los tomó por rendicion; y.no:se 
guardó fidelidad a los rendidos : a Glaucia 
le dieron garrote. Apuleyo, habiendo huido 
a la Curia, lo mataron con piedras y tejas 
que le tiraban de arriba. Su cabeza la llevó 


por los convites un tal Rabirio Senador, 
haciendo escarnio, 


CÁ- 


172  .'SEXTO AURELIO VICTOR 
CAPUT- LXXIV. 


Lúcius Licinius Lucúllus, 


Lucius Licínius-. Lucúllus «nóbilis, 
disértus., «et dives, munus quaestórium 
amplissimum dedit. Mox per Murénam 
in Asia classem Mithridátis, et Ptole- 
maéum Regem Alexandríae Gónsuli Sul- 
lae conciliávit. Practor Africam justíssi- 
me rexit,  Advérsus Mithridátem mis- 
sus, collégam suum Gottam Chalcédone 
obséssum liberávit, Cyzicum- obsídio 
solvit; Mithridatis cópias ferro, et fame 
afflíxit., -eómque regno suo, id est, 
Ponto éxpulit. Quem rursum cum “Ti- 
gráne Rege Arméniae subveniénte, mag- 
na felicitáte superávit. Nímius in há- 
bitu: máxime sienóram, et tabularum 
amóre flagrávit. Post.cúm altenáta men- 
te desípere coepísset, tutéla ejus Mar- 
co Lucúllo fratri permíssa est. 


A 


DE LOS VARONES ILUST. ROM. 173 
CAPITULO LXXIV. 


Lucio Licinio Lúculo. 


L vero Licinio Lúculo, noble, eloquente, 
y rico, hizo una grande funcion siendo Ques- 
cor. Despues reconcilió por medio de Mure- 
na en dsia la esquadra de Mitridates y a 
Prolemeo Rey de Alexandria: con el Consul 
Sula: Siendo Pretor gobernó justisimamente 
la África. Habiendo. sido enviado contra 
Mitridates, libró a su compañero Cota, q 
quien tenian cercado en Calcedonia: Élizo 
levantar el cerco de Cyzico; abatió las tro- 
pas de Mitridates con las armas y la ham- 
bre, y a él lo echó de su Reyno, esto es, del 
Ponto. Al qual lo venció otra vez con gran- 
de felicidad, y juntamente a Tigranes Rey 
de Armenia, que le ayudaba. Eue demasia- 
do en el vestir: (1) fue muy amante de es 
tatuas y pinturas. Despues habiendo empe- 
zado a loquear, enagenado el juicio, se en- 
cargó el cuidado de él a Marco Luculo, su 
hermano. é 
CA- 


(1) Gastó mucho luxo en la ropas -- 


? 
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Lúcius Cornélius Sulla, 


CorxeLius Sulla, in fortúna Felix 
dictus, cum párvulus a nutrice ferré- 
tur, múlier óbvia, salve, inquit, puer, 
tibi, et Reipúblicae tuac felix: et sta- 
tim quaesita quae hoc dixísset, non 
pótuit- inveníri. HicQuaestor Márii, 
Jugúrtham a Boccho in deditiónem 
accépit. Bello Címbrico, et: Teutónico 
legátus, bonam Óperam navávit. Prae- 
"tor inter cives jus dixit, Praetor Cilí- 
ciam provínciam hábuit: bello sociáli 
Samnítes, Hirpinósque superávit : ne 
monuménta Bocchi tolleréntur, Mário 
réstitit: Consul Asiam sortitus, Mi- 
thridatem apud Orchaménum, €t Chae- 
ronéam praélio fudit: «Archeláum Prae- 
féctum ejús Athénis vicit: portum Pi- 
racéum recépit: Medos, et Dárdanos 

in 


(1) Las dedicaciones y memorias» 
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CAPITULO LXXP. 
Lucio Cornelio Sula. 


lo ORNELIO Sula, llamado Feliz en el 
tlempo de su prosperidad, llevandole en bra- 
¿zos su áma quando niño, le dixo una muger 
que se'encontró con él: , Dios te guarde,nt- 
y, Rio; feliz para tí y eii tu republica: y 
habiendo sido buscada luego la que habia 
dicho esto, no la pudieron encontrar. Este, 
siendo Questor de Mario tomó a Yugurta 
entregado por Boco, Siendo legado en la 
guerra Cimbrica y Teutonica, liizo señala las 
hazañas. Siendo Pretor administró justicia 
entre los Ciudadanos. Siendo Pretor tuvo el 
gobierno de la provincia de Cilicia. En la 
guerra social venció a los Samnites, y a los 
Hirpinos. 5e opuso a Mario para que no se 
quitasen los monumentos (1) , de Boco, 
Siendo Consul, habiendole tocado en suerte 
la Asia, derrotó en batalla a Mitridates 
junto a/Orcomeno y Chéronéa. Penció en 
Atenas a su Gobernador Archélao. Kecobro 
el puerto Pireéo.Venció sobre la marcha(2) 

E ERES y 
(a) Yendo de paso, 


176  . SEXTO. AURELIO VICTOR. 

in itínere- superávit. Cúm -rogatióne 
Sulpícia impérium ejus transferrétur ad 
Márium, in Itáliam, regréssus, corúp- 
tis adversarióram exercítibus, Carbó- 
nem 1tália éxpulit:.Márium- filium 
apud Sacripórtum ,. Telesinum . apud 
portam Collinam. vicit... Mário Prae- 
néste interfécto, Felicem se edicto ap- 
pellávit :  proscriptiónis tábulas primus 
propósuit: novem millia deditórum in 
villa pública cecidit: númeram .sacer- 
dótum-auxit: tribuníciam potestátem 
mínuit: República ordináta, Dictatú- 
ram depósuit : unde sperni coeptus, 
Putéolos concéssit , et morbo, qui 
phthiríasis vocátur, intériit. 


CAPUT LXXVL 
Mithridátes Rex. Ponti. 


MrrkripATES Rex Ponti,. oriún- 
dus a septem Persis, magna vi-ánimi, 
et córporis, ut séxjuges .equos  régeret, 
duáram et viginti géntium ore loque- 

¿ Yé- 
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a los Medos y a los Dardanos. Trasladando- 
sé su mando:a Mario,por una ley deSulpicio, 
vuelto a Italia , sobofnó los egercitos de 
sus contrarios, y echó a Carbon de Italia; 
venció a Mario el hijo junto a Sacriporto, 
y a Telesino junto a la puerta Colina. Ha- 
biendo sido muérto Mario en Preneste, se 
llamó Feliz por un edicto. Fue el primero 
que fixó carteles de proscripcion. Mató 
nueve mil de los que se habian entregado en 
una quinta del público. Aumentó el numero 
de los Sacerdotes, y disminuyó la potestad 
de los Tribunos. Habiendo erdeidda las cosas 
de la Republica, renunció la Dictadura. Por 
lo qual habiendo empezado a ser desprecia- 
do, se retiró.a Puteolos, y murió de'la en. 
JFermedad que llaman lepra de piojos. 


CAPITULO LXXVI. 
Mitridates Rey del Ponto. 


Mirrmares, Rey del Ponto, des- 
cendiente de los siete Persas, de grande 
fuerza de alma y de cuerpo, de manera que 
regia un tiro de seis caballos, hablaba las 

M -len- 
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rétur,: Bello . sociáli: dissidéntibus Ro- 
mánis, Nicomédem, Bithynia,. ¿Ariobar= 
zánem, Cappadociá éxpulit, Líteras er 
totam Astam misit, ut quicúmque Kto- 
mánus esset ,. .certa: die. interficerétur: 
et factum: est. . Graéciam , ¡insulásque 
omnes, excépta .. Rhodo , occupávit. 
Sulla cum. praclio: vicit 5. classem - ejus 


proditióne Archelái. .intercépit : ipsum 


apud. Orchoménum Óppidum. fudit, ct 


oppressisset ., nisi  .advérsum . Márium 
festinans , qualemcúmque .pacem_com-, 
pónere ¡maluísset. * Deínde eum Cabíris 
resisténtem Lucúllus fudit. Mithridátes 
post a. Pompéjo: noctúrno praélio vic- 
tus, in: regnum, confúgit : -ubi per. se- 
ditiónem populárium a Phárnace fílio 
in turre oObséssug , venémuIh sumsit,” 
Quod cum tárdits, subiret, cquia ad- 
vérstim venéna multis ántea medicamí- 
nibus corpus firmárat, immíssum pet- 
cussórem Gallum Síthocum auctoritáte 
vultús térritum revocávit, eb in: caedem 
suam manum trepidántis adjúvit. 
(1) X. el: mismo Mitridates sostuvo la mano del ' 
¿Galo que estaba temblando, 
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lenguas de veinte y. dos naciones. Estando 
desavenidos los Romanos en la guerra social, 
echó a Nicomedes de Bitinia, y a Ariobar- 
zanes de Capadocia. Envió cartas por toda 
la Asia, para:qíe en cierto día “matasen 4 
todo. el que fuese Romano; y se hizo asi. 
Seapoderó de la Grecia, y de todas las Islas, 
menos Rodas. Sula lo venció en una batalla; 
se apoderó de su esquadra por traicion de 
Archélao: lo derrotó: junto a la. Ciudad de 
Orcomeno; y lo hubiera destruido enteramen= 
te, sEno hubiera querido mas hacer una paz 
qualquiera, dandose priesa a ir:contra Maz 
rio. «Despues «defendiendose':en Cabira lo 
derrotó Luculo.::Déspues de esto" habiendo 
sido ¡vencido Mitridatés por Pompeyo en un 
combateide noche; seoretiró huyendo a su 
Rewio : en donde: amótinandose:contra él el 
pueblo, siendo cercado 'en una torre por: su 
hijor Fárnace, tomó:wvenzno: El.qual tardan- 
do encobrar suefecto, por haber él prepara- 
do añtes su cuerpoiton muchos remedios con= 
tra elveneno, llamó á' un asesino Galo, Ma= 
mado, Sitoco, que se volvia atras aterrado 
cor la:antoridad de su semblante, y le ayu- 
dó-la'mano, que temblaba,(1) para que le 
diaso la muerte, CA- 
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Cneus Pompéjus Magnus.” * 


(ÉNEUS -*Pompéjos; Magnus ¿Sicivifi 
bello Sullae partes “secútus,-ita- egit; 
ut ab eo máxime diligerétur. Sicíliam 
sine bello a proscríptis recépit. Numí- 
diam Hiárbac ereptam, Masínissac res- 
títuit. Vigínti sex annos natus trium- 
phavit. Lépidum acta Sullae rescíndere 
voléntem, privátus Itália fugávit. Prae- 
tor in Hispániam pro Consúlibus mis- 
sus:, Sertórium: vicit. Mox pirátas in- 
tra: quadragésimum diem subégit.  Ti- 
gránem- ad deditiónem , Mithridátem 
ad venénam cómpulit.  Deínde mira 
felicitáte nunc in  Septentrióne- Albá. 
nos , Golchos , Heniochos , Cáspios, 
Ibéros: nunc in Oriénte Parthos, Ara= 
bas, atque Judaéos cun magno sui 
terróre penetrávit. Primus in Hirca- 
mim, Cáspium, Rubrum, et Arábi 
cum mare. usque + pervénit.  Moxque 
diviso 'orbis império, .cúm Crassus Sy= 
riam, Caesar Gálliam;: Pompéjus E pro 
A Sisa BY ODS> 
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iD: CAPITURO: >) LXXV Llheoibo ado 
e Cneo: Pompeyo: el Grande. 


Cn EO Pompeyo el Grandes habiendo se= 
guido el partido. dé Sula en la Guerra Civil; 
se. portó:de modo: que fue muy:amádo de él. 
Recobróide los iProscriptos la Sicilia, «sim 
guerta, Restituyó a;Masinisa la Numidia, 
que quitó:a Varbas:Triunfó dewveinte y sets 
años. ¡Siendo un amero particular. auyentó: 
de lrália a Lepido que queria: anular: las 
attas de Sula, “Siendo Pretor.fue enviado 
a España en lugar de los Consules, y venció 
a- Sertario. ¡Despues sujetó alos piratas 
dentro de quarenta dias. Obligó a Tigranes 
a:entregarse, y ¡ad Mitridates a tomar vener: 
no. Ademas penetró con adinirable felicidad 
por una parte a los Albanos, Colcos, Henio- 
cos, Caspios. y Iberos en el Septentrion; por 
otra a los Partos, Arabes, y Judios en el 
Oriente, infundiendoles grande terror. Fue 
el primero que llegó hasta el mar Hircano, 
Roxo, y Arabigo, Y despues, dividido el 
Imperio del Orbe, obteniendo Craso la Siria, 
Cesar la Galia, y Pompeyo a Roma; despues 
«1 ) de 


182 “SEXTO 'AURELIO VICTOR” % 


obtinéret*; “post caedem*Grassi Caé- 
sarem dimittere exércitum jussit. Cu- 
jus infésto»:advéntuw urbe”: pulsus, in 
Pharsália victus, ad Ptolemaéúm Alex 
xandríac Regem confúgit. Hujus latus 
sub 'óculis:uxóris , et” liberórum a Sep=, 
timio «Ptolemaéi. Praefécto : mucróne 
confósum “est. -Jamquedefúncticaput. 
gládio «praecisum , quod: usque ad ex 
témpora fúerat ignorátum, Truncus Nilo. 
jactus, am Sérvio Godro :rogo inústus,: 
humatúsque' est ; inscribénte sepúlchro? 
Hic rostrus Est Manus. Caput ab 
Achílly Ptolemaéi' satéllite, Acgyptio. 
velámine involútum,cum'*ánnulo Caés 
sari praesentatam - est, quit non: cónti 
nens láceyims', illud plúrimis, et. pres. 
tiosíssimis odóribus cremándum curávit 


AD. 
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de la muerte de Craso, le mando a Cesar que 
piden egercito. El qual viniendo cons 
£ta él, le hizo salir de la Ciudad, y quedan- 
do vencido en Farsalia, se refugió a Ptole- 
méo Rey de Alóxandria De atravesó el cos- 
tado con una langa Septimio General de 
Ptolemeo, a-vista desu muger y de sus hijos. 
Y ya difunto le cortó lg cabeza con una es- 
_pada, lo que'no 3e- habia visto hasta aque- 
llos tiempos. El tronco del cuerpo arro- 
jado al Nilo, fue quemado en una hoguera 
por ServioCodro, y fue enterrado, poniendo 
en el Sepúlcro la inscripción: AQUI YACE 
EL Griaxoe. La cabeza, embuclta en un 
velo egipcio: fue presentada a Cesar, jun- 
tamente con el anillo, por Aquila mints- 
tro de'Prolemeo; el qual no pudiendo con- 
tenerlas lagrimas, la hizo quemar con mu- 
chos y muy preciosos otores, > 7 


ADI- 
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ADDITAMENTUM. 


VIRORUM ILLUSTRIUM. 
EX LIBRIS ANTIQUIS MANU DESCRIPTIS, 
CAPUT LXXVIIL 
Cajus Súlius Caesar J, 


Cajos Július Caesar, veneratióne 
rerum .gestarum Divus dictus;.contu- 
bernális. Thermo .in Asiam proféctus, 
cum saepe ad Nicomédem Regem By- 
thíniae. commeaáret.,--impudicitiac infa- 
mátus est, Mox . Dolabéllam judícia 
oppréssit. Dum studiórum causa Rho- 
dum- petit, a pirátis captus, et re- 
démtus, eósdem et póstea captos pu- 
nivit, Praetor Lusitániam , et post 
Gálliam, ab Alpibus usque, et Océa- 
num bis classe transgréssus, Británniam 
subégit. Gúm ei triómphus a Pompéjo 
negarétur, armis cum urbe pulsum, 
in 

(1) Llamaban Divos a los que por lo admirable 
de sus hazañas, teniendolos por superiores 
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4 LOS VARONES ILUSTRES. 
DR MANUSCRITOS ANTIGVOS. 


0 ¿CAPÍTULO LXXPIUL 


y ya 2” 3 lo 
a la esfera de hombres, constituían entre 
el numero de sus Dioses, y tomo a tales 
mandaban se les diese culto público, 
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in Pharsália- vicit. -Cápite ejus obláto 
flevit ; et honorífice sepelíri fecit. Mox 
a satellítibus Ptolemaéi obséssus- + cón 
rum, et Regis nece Pompéjo parentá- 
vit.-Phárnacem Mithridátis fílium'famá 
nóminis fugávit, Jubam, et Scipiónem 
in Africa, Pompéjos-júvenes in His- 
pánia apud Mundam óppidum ingénti 
praélio vicit; deínde ignoscéndo inimí- 
cis, óÓdia cum armis depósuit: ñam 
Léntalam tantúm, et Afránium, et 
Faustam Sullae filium'- jussit occidi. 
Dictátor in' perpétuum factus a Senátu, 
in Cúria ,* Cássio, et Bruto caedis 
auctóribus, tribus et vigínti vulnéri- 
bus occisus est: cujus córpore pro 
rostris pósito,, sol orbem suum- celásse 
dicitur. EA y 


CAPUT LXXIX, 
Cidsar Octaviénis 1. 
Carsar Deán 20 Octávia | fa- 


míilia in Júliam translátus, in' ultió- 
ind | V nen 
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lo venció en Parsalia. Habiendosele presen: 
tado:su cabeza, lloró, y la hizo enterrar hoz 
norificamente: despues: siendo: cercado* por 
los ministros de: Ptolemeo, hizo: las exequias 
a Pompeyo:con la muerte'de ellos 'y del Rey, 
Hizo huir con la fama desu nombre a Far- 
nace; hijo de ¡Mitridates. Venció en san- 
grienta batalla a Sá Escipion en Afri- 
eay yva.los hijos del Pompeyo junto 'a' la 
ciudad de: Munda:en España: Despues per- 
donando a'sus enemigos; dexó. el odio junta- 
mente con las armas. Pues solamente mandó 
matara Lentulo, y» :a> Afranio, y “Fausto 
hijo de Sula; Habiendo:sido hecho: Dictador 
perpetuo por «el Senado, fue muerto en “la 
Curia oconsveinte y. tres heridas, “siendo: los 
autores de: la«muerte Casto, y Brutos Cáyo 
euerpo puesto en los Rostros, se dice que el 


Sol ocultó isWórbes dio cdo tn 
CAPITULO, LXXIX, 
Cesar Octaviano TL. 


¡ESAR Octaviano, habiendo sido tras. 
ladado de da: familia: Octavia a la Inlia, 
pa- 
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nem. Júlii Caésaris,: aá-quo. haeres fúe- 
rat -institútus , ¿Brutum., et  Cássium 
caedis ..auctóres' in. Macedónia - vicit. 
Sextum. ¿Pompéjum: Cnei: Pompéji: fía 
lium bona: patérnarepeténtem,: infreto 
Sículo «superávit... Marcum. Antónium 
Cónsulem- Syriam: obtinéntem., ''amóre 
Cleópatrae devínctum, in Actíaco:Aim= 
bráciae «lítore «debellávit :'réliquam or- 
bis..partem per: legátos dómuit. + Hujo 
Parthi «signa , quae: Crasso - sustúlerané, 
ultro.. reddidérunt. Todi, Scythae, Sárs 
mathae y Daci,.quos non: domúerat, 
dona, misérunt.. Javi. gémini: portas bis 
ante, se-clausas;, primo «sub «Numa, Ítes 
rum post - primum:: Púnicum:-bellum, 
sua manu: clausit. ¿Dictator in: perpé- 
tuum- factus , a. Senátu «obres: gestas 
Divus Augústus est appellátusa:: 


CAPUT LXXX 
Cato Praetórius HL 


Caro Practórius, Catónis Censórii 


pró 
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para vengar la muerte de Julio Cesar, que 
lo habia dexado por su heredero, venció en 
Macedonia a Bruto, y a Casio, autores de la 
muerte. Reclamando Sexto Pompeyo, hijo 
de Cneo Pompeyo, los-bienes de su padre, 
lo venció en el estrecho de Sicilia. Venció 
en la costa Acciaca de Ambracia a Marco 
Antonio Consul, que tenia el gobierno de la 
Siria, y estaba prendado del amor de Cleo- 
patra: Sujetó por medio de sus Legados la 
parte restante del orbe. Los Partos, de suyo 
le volvieron las Vanderas que habian quitado 
a Craso. Los Indios, los Escitas, los $ar- 
natas, y los Dacos, a quienes no habia 'su- 
jetado, le enviaron presentes. Cerró por su 
mano las: puertas del Templo de Jano Ge- 
mino, que habian. sido cerradas dos veces 
antes de él, la primera en el reynado de 
Numa, y la segunda despues de la primera 
guerra Punica. Hecho Dictador perpetuo, 
Jue llamado por el Senado Divo. 


CAPITULO. LXXX. 
 +Caton Pretorio Il, 
C ATON Pretorio, bimiesa de Cáton Cen- 


sorio, 
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prónepos;, cúm in «domo avúnculi: Dri 
sI educarótur, nec. prétio;..nec minis 
pótuit. addúci a Quinto Popédio Siló- 
ne, Marsórum «príncipe, nt, ¡favére se 
causae .sociórum::díceret. «Quaestor in 
Cyprum. imissus ad: vebéndam, ex«Ptoz 
lemaéi «hereditáte pecúniam, cum sum= 
ma eam fide perdúxit;. praetérea con- 
pubs, puniéndos' «cénsuit:. Bello civíli 

ompéji, partes secútus est: quo victo, 
exércitum-- per desérta * Africae: duxit; 
ubi Scipióni Consulári delátum ad se 
impérium concéssit. . Victis. pártibus, 
Uticam :concéssit:. ubi fílium. hortátus, 
ut cleméntiam Caésaris experirctur, ipse, 
lecto Platónis libro,' qui de bonis mor- 
tis est... semet- occidit. 1 55 


a CAPUT: LXXXÍ: 

* Marcus Dúllitt Cicero Méx: Ñ 
M ARCUS Túllius' Cicero > génere 
Arpínas, .patrei équite Románo natus, 
genus a Tullo Attio Rege duxit. Aido- 


léscens Rosciáno'jidicio eloquértiam, et 
> | liz 
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sorio, quando se criaba en casa de su tió 
Druso, no pudo. ser. reducida ni,por. el intes 
res nicon amenazas por Quinto Popedio su= 
geto principal de los Marsos,:a, que dixese 
que favorecia la causa de los aliados. Siendo 
Questor, enviado a Chipre a, traer el di- 
nero de la herencia de Ptolemeo, Lo traxo con 
sunia fidelidad. Ademas fue.de sentir que 
se castigasen. los, conjurados.: En. la. guerra 
Civil siguió el partido de Pompeyo: vencido 
el qual, conduxo el. egercito por tos desiertos 
de la Africa; en donde cedió a Escipion Con- 
sular. el mando que se le habia dado a él. 
Vencido su partido, se retiró a Utica; en 
dondz, habiendo exhórtado asu hijo. a que 
experimentase la clemencia de.Cesar, se dió 
el mismo la. muerte habiendo: leido el libro de 
Platon, que trata de los bienes de la muerte. 


CAPITULO LXXXT. 
o. Marco Tulio Ciceron IV. 

VÍ ARCO Tulio Cicero, natural dz Ar- 
pino, hijo de un Caballero Romano, fue des- 
cendiente del Rey Tulo Accio. Signto mozo 
mostró su eloquencia y libertad contra los 
Su- 


>? 
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libertátem'suam- advérsiim Sullános os- 
téndit: ex quo véritus invidiam, Athé- 
nas studiórum grátia petivit, ubi Antío- 
chum Académicum Philósophum studió- 
se audivit. Inde eloquéntiac grátia Asiam, 
post Rhodum pétiit, ubi Molónem Grae- 
cum Rhétorem tam disertíssimum, ma- 
gistrum hábuit, quí flésse- dícitur, quod 
per hunc Graécia eloquéntiae laude 
privarétur, Quaestor Cicíliam hábuit; 
Aedilis, Cajum Verrem repetundárum 
damnávit: praetor Cilíciam latrocíniis 
liberávit, Consul, conjurátos cápite pu- 
nívit. Mox invídia Públii Clódii, ins- 
tinctúque Caésaris, et Pompéji, quos 
dominatiónis suspéctos .eádem , qua 
quóndam Sullános, libertáte perstrinxe- 
rat, sollicitátis Pisóne, et Gabínio Con- 
súlibus , «qui Macedóniam, Asiámque 
provincias in stipéndium ópera hujus 
accéperant, in exsilium actus: mox ipso 
referénte Pompéjo, rédiit, cúmque ci- 

via 


(1) En Ja Oracion que dixo en defensa de Sexto 
Rocio Amerino. ) 
(2) De Ciceron. 
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Sulanos en la causa de Rocio: (1) por lo 
que temiendo el odio, se fue a Atenas a es- 
tudiar, en donde oyó con aplicacion a Antio- 
co, Filosofo Academico. De aquí, con el fin 
de aprender la eloqiiencia, pasó a la Asia, 
y despues a Rodas, en donde tuvo por mazs- 
tro: 4-Molon Griego, eloquentisimo Retorico; 
el: qual'se dice que lloró de que sería privada 
la Grecia por medio de este(2) de la ala- 
banza de la elogiiencia. Siendo Questor,tuvo 
elogobierno de Sicilia. Siendo Edil, .acusó 
a Cayo Verres de estafador. Siendo Pretor, 
libertó a Cilicia de los latrocinios. Siendo 
Consul castigó con pena de muerte a los con= 
Jurados. Despues por el odio de Publio Clo- 
dio, y por el influxo de Cesar, y de Pompeyo, 
a los qualzs, habiendose hecho sospechosos de 
que solicitaban abasallar: la Republica, los 
habia saherido con la misma libertad que en: 
otro tiempo ados Sulanos«, salió desterrado,» 
habiendo: sido solicitados los Consules Pisor: 
v Gavinio, que habian-tomado en premio el. 
gobierno de las provincias de Macedonia y: 
Asia por medio de Clodio, despues volvió 
del destierro habiendo hecho la propuesta 
en el Senado el hades: Pompeyo, y lo siguió 
en 
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vili bello secútus «est. Quo: vieto:,: vés, 
niam a Caésare ultro accépit: quo in=, 
terfécto, Augústum: fovit; Antónium: 
hóstem:judicávit: ef cum: Triúmviros, 
se fecíssent Cacsar,.Lépidus, Antoniús-, 
que, concórdia: non áliter visa. est. inter 
eos jungi posse, nisi- Túlliis necarétur: 
qui: immissis ab António: percusóribus,: 
cúm forte Formis quiésceret, imimirens 
exitium:cotvi' auspicio: dídicit: vet fú- 
giens., “occisus est.: Caput ad ¿Antó- 
nium relátum. . 0 y 4 


CAPUT + LXXXIL. 
| E Marcus Brutus Y. 
M ARCUS | Bratls avúnculi: Catónis 


imitátor,: Athénis Philosóphiam, «-Rhodi 


eloquéntiam “dídicit:  Cythéridem': mi= 
mam cum: António , et Gallo: potta 
amávit. Quaestor,in Gálliam (1) proficísci 
nóluit., quod is. boris Ómnibus «displi- 
.cébat. Cum Appio Cláudio in Gilicia 


fuit: et cúm-ille repetindarum;-accu-. 
satétur, ipse ne verbo.quidem-infamá- 


tus 


mi S 
» Z 
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eñ la guerra Civil. Vencido el qual, recibió 
el perdon de Cesar, sin haberlo solicitado: 
y muerto éste, se declaró por Augusto, y 
tuvo por enemigo a Antonio. Y. habiendose 
hecho Triunviros Cesar, Lepido, y Antonio, 
les pareció que no podia haber concordia en- 
tre ellos de otra suerte, sino dando muerte 
a.Tulio: el qual, habiendo enviado Antonio 
unos asesinos que lo matasen, estando acaso 
durmiendo en Formias,conoció por el aguero 
de un cuervo la muerte que le amenazaba, 
y saliendo luiyendo, fue muerto. La cabeza 
se la llevaron a Antonio. 


CAPITULO LXXXIL. 
Darco Bruto V. 


, Y ARCO Bruto, imitador de. su tio 
Caton, aprendió en Atenas la filosofia, y en 
Rolas la elogiencia. Amó a la comedianta 
Cytéride con Antonio,y el poeta Galo.Siendo 
Questor no quiso.ir a la Galia (con Cesar) 
porque éste desagradaba a todos los bugnos, 
Estuvo en Cilicia con Apio Claudio: y sien- 
do éste acusado de estafador, él no fue infa- 
Má= 


(1) Svlburgio sospecha que falta aquí cum Cacsare. 
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tus est, Civili' bello a Catóne ex: Ci. 
lícia retráctus, Pompéjum secútus est; 
quo victo, véniam a Caésare accépit; 
et Procónsul Gálliam rexit; tamen cam 
áliis conjurátis in cúria Caésarem oc- 
cidit. Et ob invidiam veteranórum in 
Macedóniam- missus , ab Augústo in 
campis Philippicis victus, Stratóni Cer» 
vicem praébuit. 


CAPUT LXXXIIL 
Cajus Cássius Longínus Y. do 
Cagus Cássius Longinus Quaestor 


Crassi in Syria fuit, post cujus cáe- 
dem', colléctis reliquiis, in Syriam ré- 
diit. Osácem praeféctum- rézium apud 
Oróntem fliúvium superávit. Dein, quod 
coémtis Syriacis  mércibus foedissime 
negotiarétur, Caryóta cognominátus:est, 
Tribúnus plebis Caésarem oppugnávit, 
Bello civili Pompéjum- secútus, - classi 
praéfuit: a Caésare: véniam accépit; 


ar 
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mado ni aun con una palabra, En la guerra 
Civil, habiendo sido traido de Cilicia: por 
Caton, siguió a Pompeyo. Vencido el qual, 
recibió el perdon de Cesar,y gobernó la Ga- 
lia siendo. Proconsul. No obstante, con los 
otros conjurádos mató a,Cesar en la Curia, 
y siendo enviado a Macedonia, por el odio 
de los soldados Veteranos, vencido pJr Au- 
usto en los campos Filípicos , entregó. el 
cello a Estraton. | | 


CAPITULO LXXXUL. 
Cayo Casio Longino VI. 


87 CO AYO' Casio Longino fue Questor de 
Craso en la Siria: despues de cuya muerte, 
habiendo recogido los desechos de las tropas, 
volvió a la Siria. Venció junto al rio Oronte 
aOsaces, prefecto del Rey. Despues le die- 
ron el sobrenombre de Cariota, por tener un 
comercio indecoroso, comprando generos por 
la Siria. Siendo Tribuno de la plebz hizo 
oposicion a Cesar. Habiendo seguido a Pom- 
peyo en la guerra Civil, mandó la esquadra. 


Recibió el perdon de Cesar: no obstante, 


Jue 
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tamen advérsús eum conjuratiónis auc- 
tor cum. Bruto fuit, et in caede du- 
bitánti cuidam, vel per me, inquit, feri 
magnóque exércitu comparáto, in Ma- 
cedónia Bruto .conjúnctus , in campis 
Philippicis ab. António victus, cum 
eámdem fortúmam Bruti putáret , qui 
Caésarem vícerat, Pindaro libérto jú- 
gulum' praébuit» Cujus morte audita, 
Antónius exclamásse dicitur: Vict. 


CAPUT EXXXIV. 
q Sextus Pompéjus VAL. 
SexTUS Pompéjus in Hispánia apud 


Mundam victus , amíisso. fratre , relí- 
quiis. exércitús colléctis , Siciliam pé- 
tiit; ubi ruptis ergástulis, mare obsédit. 
Intercéptis commeátibus, ltáliam vexá- 
vit; et cum mari felíciter uterétur, 
Neptúni se filium conféssus est, eúm- 
que bobus aurátis, et équo placavit. 
Pace facta, epulátus in navi cum, An- 


tó 
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Jue autor de la conjuracion contra él-junta- 
mente con Bruto, y estando uno dudoso al 
tiempo de egecutar la inuerte, le dixo: ¿»hi2z 
5, rele, aunque sea atravesandome ami: y 
habiendo levantado un grande egercito, sé 
juntó con Bruto en Macedonia en los campos 
Filipicos, y siendo vencido por Antonio juz= 
gando que sería la misma la suerte de Bru- 
to, quien habia vencido a Cesar, entregó el 
cuello a suliberto Pindaro. De tuya muerte 

luego que tuvo noticia Antonio, se dice que 

exclamó: Vencí. mA 


YO CAPITULO LXXXIV. 
Pis Sexto Pompeyo VII. 


Sexro “Pompeyo , vencido en España 
júnto a Munda, habiendo perdido a su her- 
mano, recogidos los deshechos del egercito, 
marchó a Sicilia; en donde habiendo abierto 
las carceles, se hizo dueño del mar. Y añÑigió 
a'lItalia, interceptandole los comboyes; y 
teniendo felicidad por el mar, dixo publi- 
“camente que era hijo de Neptuno, y le sa- 
'crificó bueyes dorados, y “un caballo, Hel 
«ha la paz, habiendo comido con Antonio y 
Cel 
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tónio:, et Caésare, non invenúste ait: 
Jae sunt meag:Carínae: quia Romae in 
Carínis domum ejus Antónius tenébat, 
rupto per eúmdem Antónium foédere, 
Sextus ab Augústo per Agrippam ná- 
yáli praélio victus, in Asiam fugit, ubi 
ab Antoniánis. milítibus.occisus est. 


CAPUT LXXXV.. 
Marcus Antónius PUT. 
Marcus -Antónius in* Ómnibus ex- 


peditiónibus Júlio Caésari, comes, Lu- 
percálibus diadéma ei impónere tentávit: 
mórtuo divínos.honóres decrévit: Augús- 
tum perfidióse tractávit: a quo apud Mú- 
tinam victus, Perúsii fame dómitus, . in 
Gálliam fugit: ¡bi Lépidum sibi collégam 
adjúnxit: Brutum,exércitu ejus corrúpto, 
occidit: reparátis viribus, in Itáliam: re- 
gréssus, cum Caésare in. grátiam rédiit. 
Triúmvir factus; proscriptiónem á Lúcio 
Caésare avúnculo suo coepit. In Syriam 
] ta mis- 
(1) De Pompeyo. La qual se habia apropiado 
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Cesar en la nave, dixo no sin gracia : ,yestas 
»¿son,mis Carinas,* porque en Roma en el 
barrio llamado Carinas poseía Antonio una 
casa suya. (1) Rota por: el mismo Antonio 
la confederacion, fue vencido Sexto por 4Au- 
gusto por medio de Agripa en una batalla 
naval, y huyó a la Asia, endonde fue muerto 
por los soldados Antonianos. . | 


CAPITULO LXXXY. 
Marco Antonio VII 


M ARCO Antonio, compañero de Cesar 
en tolas sus expediciones, intentó ponerle la 
corona en las fiestas Lupercales : y muerto, 
le decretó honores de Dios. Trató'alevosa- 
mente a: Augusto , por el qual vencido en 
Mutina, y rendido por la hambre en Peru. 
sio, huyó. a la Galia. Al se juntó con su 
compañero Lepido: dió muerte a Bruto ha- 
biendo sobornado su egercito: y reparadas 
sus fuerzas volvió a Italia, y hizo las amis- 
tades con Cesar. Hecho Triunviro, empezó 
la proscripcion por su tio Lucio Cesar, En- 
via- 


Antonio en la proscripcion. 
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missus, bellum Parthis iíntulit:+a qui= 
bus victas, vix tértiam partem de: quín- 
decim legiónibus in: Aegyptum perdú- 
xit. 1bi Cleópatrac amóre devínctus, in 
Actíaco lítore ab Augústo” victus est. 
In Alexandriam regréssus, cúm hábitu 
regio in sólio regáli sedísset , necem 
sibi conscivit. | | 


CAPUT LXXXVL > 
Cleópatra Regina IX. - 
(CLEOPATRA Ptolemaéi Regis Egyp- 


tiórum fília, a fratre suo Ptolemaéo 
eodémque maríto, quem fraudare reg- 
no volúerat, pulsa, ad Caésarem bello: 
civíli in Alexandriam venit : “ab co 
spécie sua * regnum Ptolemaéi, ac necem 
impetrávit. ** Póstea António juncta, 
cum eo victa,cúm se ¡li inférias ferre si- 
muláret in Mausoléo ens, admótis 
aspidibus, périit. - 


ee 
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viado.atla Siria, puso guerra a los Partos: 
por-los-quales vencido, apenas llevó a Egip= 
to la tercera parte de quince legiones: en= 
donde-prendado del amor de Cleopatra, fue 
vencido por- Augusto en la costa: Accíaca, 
Habiendo vuelto a. Alexandria, y habiendose 
sentado en el Solio Real con:las vestiduras 
de Rey; se dió la. muerte por.su misma mano, 


CAPITULO LXXXPL 
La Reyna Cleopatra ix; 
Úlrroparra, hija de Ptolemeo Rey 


de los Egipcios, habiendo sido expulsada por 
su hermano y marido Ptolemeo, a quien ella 
habia querido desfraudar el derecho al 
Reyno, vino a ver a Cesar a Alexandria en 
la guerra Civil: y consiguió de él por su 
hermosura el Reyno, y la muerte de Ptole- 
meo. Despues.se. casó con Antonio, y siendo 
vencida «con él, fingiendo que le hacta las 
exéguias en su Mausoléo, se arrimó-unos 
aspides,(1) y murió. 


(1) Para que le picasen, 


Erratas. 5 50D dle AN DIS “Lease. : 
pag. 6. de 1. puchér— Mord 
AA ES palchérrima. 
pag: :35-Jin:17. sofi vá 6 

iaa. ea se fingió tonto.. 
pag. 63-lin. 23. dis LiÁs: ys buin 
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Se hallará esta Obra en Madrid en 
la. Librería de D. Juan Bautista *Orcel;; 
calle delas Carretas; en Sevilla:en las Li 
brerías de calle Genova :. y en Cadiz en la 
de la Viuda de Bertrand, calle de S. Eran- 
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